MITSUBISHI CITYMuul

ELECTRIC

Air-Conditioners For Building Application
INDOOR UNIT

PLFY-P-VBM-E

OPERATION MANUAL [ FORUSER |

For safe and correct use, please read this operation manual thoroughly before operating the air-conditioner unit.

BEDIENUNGSHANDBUCH [_FURBENUTZER |

Zum sicheren und einwandfreien Gebrauch der Klimaanlage dieses Bedienungshandbuch vor Inbetriebnahme Deutsch (D)
grundlich durchlesen.

MANUEL D’UTILISATION [POUR L'UTILISATEUR |

Pour une utilisation correcte sans risques, veuillez lire le manuel d'utilisation en entier avant de vous servir du Francais (F)
climatiseur.

BEDIENINGSHANDLEIDING [ VOOR DE GEBRUIKER |

Voor een veilig en juist gebruik moet u deze bedieningshandleiding grondig doorlezen voordat u de aircondi-
tioner gebruikt.

MANUAL DE INSTRUCCIONES |_PARA EL USUARIO |

Lea este manual de instrucciones hasta el final antes de poner en marcha la unidad de aire acondicionado ESpanOI (E)
para garantizar un uso seguro y correcto.

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO [_PERL'UTENTE |

Leggere attentamente questi istruzioni di funzionamento prima di avviare I'unita, per un uso corretto e Italiano (l)
sicuro della stessa.

EMXEIPIAIO OAHINQN XPHZEQ2 [_TIATON XPHETH |

MNa ao@dAsia Kal CwoTA XPron, TTapaKaAeioTe SI0BACETE TTPOCEXTIKA QUTO TO EYXEIPIBIO XPAOEWS TTPIV EAAnvika (GR)
BéoeTe o€ AcIToupyia TN HovAada KAIUOTIGHOU.

MANUAL DE OPERACAO [PARA O UTILIZADOR |

Nederlands (NL)

Para seguranca e utilizagdo correctas, leia atentamente o manual de operagéo antes de pér a funcionar a PortUQUéS (P)
unidade de ar condicionado.

Isletme Elkitabi | KULLANICIIGIN | }

Emniyetli ve dogru bigimde nasil kullanilacagini 6grenmek icin lutfen klima cihazini isletmeden 6nce bu Turkge (TR)

elkitabini dikkatle okuyunuz.

PYKOBOOCTBO NO 3KCMNYATALIUN [AnsA NONb3OBATENS |

[ns obecneyeHuns npaBUSiIbHOro u 6e30nacHOro NcnonbL3oBaHUst crnefyeTt 03HaKOMUTbCA C MHCTPYKUMNAMMU, PYCCKMM (RU)
YKa3aHHbIMW/ B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnnyaTauuun, TwaTteribHbIM 06pa30M A0 TOro, Kak npuctynatb K
MCNoJib30BaHUIO KOHAOMUMOHEpPa.
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This symbol mark is for EU countries only.
Note This symbol mark is according to the directive 2002/96/EC Article 10 Information for users and Annex IV, and/or to the
directive 2006/66/EC Article 20 Information for end-users and Annex Il.
Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality materials and components which can be
recycled and/or reused. This symbol means that electrical and electronic equipment, batteries and accumulators, at their end-of-
life, should be disposed of separately from your household waste. If a chemical symbol is printed beneath the symbol (Fig. 1), this
chemical symbol means that the battery or accumulator contains a heavy metal at a certain concentration.
This will be indicated as follows: Hg: mercury (0.0005%), Cd: cadmium (0.002%), Pb: lead (0.004%)
In the European Union there are separate collection systems for used electrical and electronic products, batteries and accumulators.
Please, dispose of this equipment, batteries and accumulators correctly at your local community waste collection/recycling centre.
Please, help us to conserve the environment we live in!

Fig.1

Note:
The phrase “Wired remote controller” in this operation manual refers only to the PAR-31MAA.
If you need any information for the other remote controller, please refer to the instruction book included in this box.

1. Safety Precautions

» Before installing the unit, make sure you read all the “Safety Symbols used in the text
Precautions”. /N\ Warning:
» The “Safety Precautions” provide very important points Describes precautions that should be observed to prevent danger
regarding safety. Make sure you follow them. of injury or death to the user.
> Please report to or take consent by the supply authority /N Caution:
before connection to the system. Describes precautions that should be observed to prevent damage to
the unit.

Symbols used in the illustrations
@ :Indicates a part which must be grounded.

/N Warning:
¢ These appliances are not accessible to the general public. * This appliance is intended to be used by expert or trained users
* The unit must not be installed by the user. Ask the dealer or an in shops, in light industry and on farms, or for commercial use by
authorized company to install the unit. If the unit is installed lay persons.
improperly, water leakage, electric shock or fire may result. * This appliance is not intended for use by persons (including
* Do not stand on, or place any items on the unit. children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
* Do not splash water over the unit and do not touch the unit with or lack of experience and knowledge, unless they have been
wet hands. An electric shock may resulit. given supervision or instruction concerning use of the appliance
¢ Do not spray combustible gas close to the unit. Fire may resulit. by a person responsible for their safety.
* Do not place a gas heater or any other open-flame appliance ¢ Children should be supervised to ensure that they do not play
where it will be exposed to the air discharged from the unit. with the appliance.
Incomplete combustion may resulit. * When installing or relocating, or servicing the air conditioner, use
* Do not remove the front panel or the fan guard from the outdoor only the specified refrigerant (R410A) to charge the refrigerant
unit when it is running. lines. Do not mix it with any other refrigerant and do not allow air
* Never repair the unit or transfer it to another site by yourself. to remain in the lines.
¢ When you notice exceptionally abnormal noise or vibration, stop If air is mixed with the refrigerant, then it can be the cause of
operation, turn off the power switch, and contact your dealer. abnormal high pressure in the refrigerant line, and may result in
* Never insert fingers, sticks etc. into the intakes or outlets. an explosion and other hazards.
¢ If you detect odd smells, stop using the unit, turn off the power The use of any refrigerant other than that specified for the
switch and consult your dealer. Otherwise, a breakdown, electric system will cause mechanical failure or system malfunction or
shock or fire may result. unit breakdown. In the worst case, this could lead to a serious
* This air conditioner is NOT intended for use by children or infirm impediment to securing product safety.

persons without supervision.
« If the refrigeration gas blows out or leaks, stop the operation of
the air conditioner, thoroughly ventilate the room, and contact

your dealer.
/\ Caution:
* Do not use any sharp object to push the buttons, as this may * Do not touch the upper air outlet vane or the lower air outlet
damage the remote controller. damper during operation. Otherwise, condensation may form and
* Never block or cover the indoor or outdoor unit’s intakes or the unit may stop operating.
outlets.
+ Never wipe the remote controller with benzene, thinner chemical Disposing of the unit
rags, etc. When you need to dispose of the unit, consult your dealer.

* Do not operate the unit for a long time in high humidity, e.g.
leaving a door or window open. In the cooling mode, if the unit
is operated in a room with high humidity (80% RH or more) for a
long time, water condensed in the air conditioner may drop and
wet or damage furniture, etc.
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2. Parts Names

m Indoor Unit
PLFY-P-VBM-E

Fan steps 4 steps
Vane Auto with swing
Louver —
Filter Long-life
Filter cleaning indication 2,500 hr

H Wired Remote Controller

] Controller interface \

2% MITSUBISHI ELECTRIC

@ ® O O]

Function buttons

. Je Jb J

@ ®

| © [ON/OFF] button

Filter
Air outlet

Air intake

The functions of the function buttons change depending on the
screen.

Refer to the button function guide that appears at the bottom of the
LCD for the functions they serve on a given screen.

When the system is centrally controlled, the button function guide
that corresponds to the locked button will not appear.

Main display Main menu
14:38 Fri Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
Room 287 = LRt
Cool Settemp. | Auto Weekly timer

(

B | 98~ | &o

OU silent mode

e

)

D | | B | B D | | N |
@ ® @ ® © ® ®@ ®

Function guide

| ® ON/OFF lamp

Press to turn ON/OFF the indoor unit.

| @ [SELECT] button

Press to save the setting.

| ® [RETURN] button

Press to return to the previous screen.

| @ [MENU] button

Press to bring up the Main menu.

| ® Backlit LCD

This lamp lights up in green while the unit is in operation. It blinks while
the remote controller is starting up or when there is an error.

| @ Function button [F1]
Main display: Press to change the operation mode.

Main menu: Press to move the cursor down.

| ® Function button [F2]
Main display: Press to decrease temperature.

Main menu: Press to move the cursor up.

| ® Function button [F3]

Operation settings will appear.
When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on

and it will stay lit for a certain period of time depending on the screen.

When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on
and does not perform its function. (except for the [ON/OFF] button)

Main display: Press to increase temperature.
Main menu: Press to go to the previous page.

| © Function button [F4]
Main display: Press to change the fan speed.

Main menu: Press to go to the next page.
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2. Parts Names

The main display can be displayed in two different modes: “Full” and “Basic”. The factory setting is “Full”. To switch to the “Basic” mode, change the
setting on the Main display setting. (Refer to operation manual included with remote controller.)

<Full mode>
* All icons are displayed for explanation.

PBB®B ® @ ®

14:38 Frid—o

TR0 | o =
BRI

® —M _R00m28°C IE] 388-[ — (D

Set temp. ' ]
¥ 28c |[$e

8

J

|
@ ®

D)
| © Operation mode

Indoor unit operation mode appears here.

I @ Preset temperature

Preset temperature appears here.

| ® Clock (See the Installation Manual.)

Current time appears here.

| @ Fan speed

Fan speed setting appears here.

| ® Button function guide

Functions of the corresponding buttons appear here.

16

Appears when the ON/OFF operation is centrally controlled.

) ¢
|®§1s—4

Appears when the operation mode is centrally controlled.

l%&

Appears when the preset temperature is centrally controlled.

109z

<Basic mode>

14:30 Fri —®

il Set temp. i
| I
%l 78 lisso)

| |
[ |
®

10O

Appears when the On/Off timer, Night setback, or Auto-off timer
function is enabled.

®@ appears when the timer is disabled by the centralized control
system.

1022

Appears when the Weekly timer is enabled.

156

Appears while the units are operated in the energy-save mode. (Will
not appear on some models of indoor units)

158

Appears while the outdoor units are operated in the silent mode.
(This indication is not available for CITY MULTI models.)

| o ™

Appears when the built-in thermistor on the remote controller is
activated to monitor the room temperature (@).

@ appears when the thermistor on the indoor unit is activated to
monitor the room temperature.

[ EERLe)

Appears when the filter reset function is centrally controlled.

10E8

Indicates the vane setting.

| o=

Indicates when filter needs maintenance.

I @ Room temperature (See the Installation Manual.)

Current room temperature appears here.

e

Appears when the buttons are locked.

Most settings (except ON/OFF, mode, fan speed, temperature) can be
made from the Menu screen. (Refer to operation manual included with
remote controller.)

Indicates the louver setting.

o

Indicates the ventilation setting.

108

Appears when the preset temperature range is restricted.



3. Operation

B About the operation method, refer to the operation manual that comes with each remote controller.

3.1. Turning ON/OFF

[ON] [OFF]
_J Press the [ON/OFF] button. eJ Press the [ON/OFF] button again.
_\L/_ The ON/OFF lamp will light up in - The ON/OFF lamp will come off,
green, and the operation will start. and the operation will stop.
Note:

Even if you press the ON/OFF button immediately after shutting down the operation is progress, the air conditioner will not start for about 3 minutes.
This is to prevent the internal components from being damaged.

B Operation status memory

Remote controller setting
Operation mode Operation mode before the power was turned off
Preset temperature Preset temperature before the power was turned off
Fan speed Fan speed before the power was turned off

B Settable preset temperature range

Operation mode Preset temperature range

Cool/Dry 19~30°C

Heat 17 ~28°C

Auto (Single set point) 19~28°C

Auto (Dual set points) [Cool] Preset temperature range for the Cool mode
[Heat] Preset temperature range for the Heat mode

Fan/Ventilation Not settable

The settable temperature range varies with the model of outdoor units and remote controller.

3.2. Mode Selection Automatic operation (Single set point)
Press the [F1] button to go through the op- B According to a set temperature, cooling operation starts if the room
14130 Pl eration modes in the order of “Cool”, “Dry”, temperature is too hot and heating operation starts if the room
Room 28°C = “Fan”, “Auto”, and “Heat”. Select the desired temperature is too cold.
Settemp. operation mode. B During automatic operation, if the room temperature changes and
remains 1.5 °C or more above the set temperature for 3 minutes, the
air conditioner switches to cool mode. In the same way, if the room
S G 3):& Cool ‘ Dry a Fan temperature remains 1.5 °C or more below the set temperature for

3 minutes, the air conditioner switches to heat mode.

2 F4 _
4+ .
@ @ @ «+ |Auto . Heat Cool mode 3 minutes (switches

from heating to cooling)

. . e
* Operation modes that are not available § @  \—-——-—-———— += = — — - Settemperature +1.5°C
to the connected outdoor unit models will N
not appear on the display. _ . Set temperature
What the blinking mode icon means “‘
The_ mode icon will blink when other indoor units in the_ same I S Set temperature -1.5°C
refrigerant system (connected to the same outdoor unit) are already fe—1
operated in a different mode. In this case, the rest of the unit in the 3 minutes (switches
same group can only be operated in the same mode. from cooling to heating)
3.3. Temperature setting B Because the room temperature is automatically adjusted in order to
<Cool, Dry, Heat, and Auto (Single set point)> maintain a fixed effective temperature, cooling operation is performed
ey e a few degrees warmer and heating operation is performed a few
e = degrees cooler than the set room temperature once the temperature is
Room 28¢C = Room2B5C =] reached (automatic energy-saving operation).
Cool Set temp. Auto Cool Set temp. Auto
o . <Auto (dual set point) mode>
% |8 28c | % % |¥28.5cC %o ( point)
p Fan 14:38 Fri
Example display Room 26°C (=]
:] - - :] (Centigrade in 0.5-degree increments) Preset temperature > 28
- for cooling Auto r4e) C Auto
Preset temperature I-_I &;; 28°C a ©
for heating
Press the [F2] button to decrease the preset temperature, and press the :] - - -

[F3] button to increase. F4 =

F2
Refer to the table on page 5 for the settable temperature range for dif- ‘ @ @
ferent operation modes.
» Preset temperature range cannot be set for Fan/Ventilation operation.
* Preset temperature will be displayed either in Centigrade in 0.5- or @ The current preset temperatures will appear. Press the [F2] or [F3]
1-degree increments, or in Fahrenheit, depending on the indoor unit button to display the Settings screen.
model and the display mode setting on the remote controller.
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3. Operation

Set Temp.
% Whilc
Preset temperature __/
for cooling . 28 C
Preset temperature — —
for heating Main display: O
F1 F2 F3 4

@00 (o

@ Press the [F1] or [F2] button to move the cursor to the desired
temperature setting (cooling or heating).

Press the [F3] button to decrease the selected temperature, and [F4]

to increase.

» Refer to the table on page 5 for the settable temperature range for
different operation modes.

» The preset temperature settings for cooling and heating in the “Auto”
(dual set point) mode are also used by the “Cool”/“Dry” and “Heat”
modes.

» The preset temperatures for cooling and heating in the “Auto” (dual
set point) mode must meet the conditions below:

« Preset cooling temperature is higher than preset heating temperature.

*  The minimum temperature difference requirement between cooling and
heating preset temperatures (varies with the models of indoor units
connected) is met.

If preset temperatures are set in a way that does not meet the minimum
temperature difference requirement, both preset temperatures will
automatically be changed within the allowable setting ranges.

Navigating through the screens
* To return to the Main screen ...... [RETURN] button

Automatic operation (Dual set point)

When the operation mode is set to the “Auto” (dual set point) mode,
two preset temperatures (one each for cooling and heating) can be
set. Depending on the room temperature, indoor unit will automatically
operate in either the “Cool” or “Heat” mode and keep the room
temperature within the preset range.

The graph below shows the operation pattern of indoor unit operated in
the “Auto” (dual set point) mode.

Operation pattern during Auto (dual set point) mode

1 1 | 1 The room temperature !
presottomp. | e
(cooL)y — 44—~~~ —— \— — outside temperature. ~ — —--

3 ; 3 iRoom
Preset temp. | ! ! 1 temperature
(HEAT) — ™ ! L T | Tt

| HEAT | | COOL | | HEAT | | COOL

3.4. Fan speed setting

14:38 Fri
Room 28C =
Cool Set temp. Auto
% ¥ 28c |-
C I :] [
F4

00

Press the [F4] button to go through the fan speeds in the following order.

880 o= & = B
&8 atl €= &8

» The available fan speeds depend on the models of connected indoor units.

Note:

® The number of available fan speeds depends on the type of unit
connected. Note also that some units do not provide an “Auto” setting.

@ In the following cases, the actual fan speed generated by the unit will differ
from the speed shown the remote controller display.
1. While the display is showing “STAND BY” or “DEFROST”.
2. When the temperature of the heat exchanger is low in the heat mode.

(e.g. immediately after heat operation starts)

3. In HEAT mode, when room temperature is higher than the temperature setting.
4. When the unit is in DRY mode.

3.5. Airflow direction setting
3.5.1 Navigating through the Main menu
<Accessing the Main menu>

Press the [MENU] button.
The Main menu will appear.

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: &

D | R | N |
FiF

050 (o

<Iltem selection>

Press [F1] to move the cursor down.
Press [F2] to move the cursor up.

Main Main menu 1/3
Vane:Louver-Vent. (Lossnay)
High power

Cursor ——» Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

s ()
F1 F2 F3 4

50 (o)

<Navigating through the pages>

Main Main menu /13— page
Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
:jiﬂ;rpower Press [F3] to go to the previous
1
Weekly timer page.
> OU silent mode Press [F4] to go to the next page.
Main display: O

:]:]--

OO (o

<Saving the settings>

Select the desired item, and press
the [SELECT] button.

OU silent mode

[P Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Start Stop  Silent
e | |

The screen to set the selected item
will appear.

Setting display: v/
4 day b

--:]:]

900 (0




3. Operation

<Exiting the Main menu screen>

Press the [RETURN] button to exit
the Main menu and return to the
Main display.

14:38 Fri

Room 28C =]
Cool Set temp. Auto

FI F 3 F4
v (v
If no buttons are touched for 10 minutes, the screen will automatically

return to the Main display. Any settings that have not been saved will
be lost.

<Display of unsupported functions>

Title The message at left will appear if
the user selects a function not sup-

Not available ported by the corresponding indoor
Unsupported function unit model.
Return: O
C I JC )
F1 F

®00 (o

3.5.2 Vane-Vent. (Lossnay)
<Accessing the menu>

Main TG 73 Select "Vane-Louver-Vent. (Loss-

PVelme-Louver-Vent. (Lossnay) nay)" from the Main menu (refer to
IR page 6), and press the [SELECT]
Weekly timer button.
OU silent mode

Main display: O

C I JC )
F1  F2 F3

F4 _
©@® (o)
<Vane setting>
14:38 Fri Press the [F1] or [F2] button to go
) through the vane setting options:
Swing Off Off

"Auto”, "Step 1", "Step 2", "Step 3",
"Step 4", "Step 5" and "Swing".
Select the desired setting.

N ® |

--:]:]
= |Step3 |=

F2 -
@O
S/ |Swing

Select "Swing" to move the vanes
up and down automatically.

When set to "Step 1" through "Step
5", the vane will be fixed at the se-

Auto
—

©® |Auto |~ = [Step1 |~'~ |Step2

Step 4 |=— Step 5

lected angle.
14:38 Fri . under the vane setting icon
"1,‘- This icon will appear when the
Room 28C =1 =° vane is set to "Step 5" and the
ool | Settemp. | Auto fan operates at low speed during
x|@ 280 R cooling or dry operation (depends

on the model).
The icon will go off in an hour,
and the vane setting will auto-

matically change.

<Vent. setting>

Press the [F3] button to go through

the ventilation setting options in the

o order of "Off", "Low", and "High".
s * Settable only when LOSSNAY
unit is connected.

14:38 Fri

Low

Off Low High
o |Off " Low . High
CoOC s ) X
F1 F3 F4

* The fan on some models of indoor
units may be interlocked with cer-
tain models of ventilation units.

P00 (0

<Returning to the Main menu>

Press the [RETURN] button to go
back to the Main menu.

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

|V Cursor A [ « Page b |
C I JC
F1 F2 F3 F4

D00 (o

Note:
e During swing operation, the directional indication on the screen
does not change in sync with the directional vanes on the unit.
e Available directions depend on the type of unit connected.
¢ In the following cases, the actual air direction will differ from the
direction indicated on the remote controller display.
1. While the display is in "STAND BY" or "DEFROST" states.
2. Immediately after starting heat mode (while the system is wait-
ing for the mode change to take effect).
3.In heat mode, when room temperature is higher than the tem-
perature setting.

< How to set the fixed up/down air direction (Only for
wired remote controller) >

Note:
e This function cannot be set depending on the outdoor unit to be
connected.

» For PLFY-VBM series, only the particular outlet can be fixed to certain
direction with the procedures below. Once fixed, only the set outlet
is fixed every time air conditioner is turned on. (Other outlets follow
UP/DOWN air direction setting of remote controller.)

B Manual vane angle

Main Main menu 3/3 ®Select "Maintenance" from the
» Maintenance Main menu (refer to page 6), and
Initial setting
Service press the [SELECT] button.
Main display: O
| ¥V Cursor A | < Page b |
[ | |
F1 F2 F3 F4

@@ (o

Maintenance menu

Auto descending panel
» Manual vane angle

@8Select "Manual vane angle" with
the [F1] or [F2] button, and press
the [SELECT] button.

Main menu:

--[:]:]

900 ()
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3. Operation

@Select the "M-NET address" for
the units to whose vanes are
to be fixed, with the [F2] or [F3]
button, and press the [SELECT]

Manual vane angle
» M-NET address Il

Identify unit Check button butt
Input display: v/ utton. X
Press the [F4] button to confirm
the unit.
- ] -- The vane of only the target indoor
= unit is pointing downward.

F2
MITSUBISHI ELECTRIC
—LABEL

Manual vane angle @®The current vane setting will
appear.
O =
ll 2 .
Select the desired outlets from 1
Select: \/ through 4 with the [F1] or [F2] but-
ton.
< Outlet: "1", "2" "3" "4" and "1, 2, 3.
- - - -

4, (all outlets)"

Press the [F3] or [F4] button to go
through the option in the order of
"No setting (reset)," "Step 1", "Step
2", "Step 3", "Step 4" and "Step 5".
Select the desired setting.

0@.

Manual vane angle

®

Setting

B Vane setting

D\\\§ Noseting |~ ~ |Step1 |~~~ | Step2
= = =
N Step 3 \ Step 4 \ Step 5

= All outlets

Press the [SELECT] button to save the settings.

A screen will appear that indicates the setting information is being trans-
mitted.

The setting changes will be made to the selected outlet.

The screen will automatically return to the one shown above (step 4)
when the transmission is completed.

Make the settings for other outlets, following the same procedures.

If all outlets are selected, —— will be displayed the next time
the unit goes into operation.

Navigating through the screens
* To go back to the Main menu........
* To return to the previous screen

[MENU] button
[RETURN] button

4. Timer

B Confirmation procedure

®Select the "M-NET address" for
the units to whose vanes are
to be fixed, with the [F2] or [F3]
button. Press the [F4] button to
confirm the unit.

Manual vane angle
» M-NET address Il

Identify unit Check button
Input display: v/
— Address+

----
F2

@After pressing the [F4] button,
wait approximately 15 seconds,
and then check the current state
of the air conditioner.

— The vane is pointing
downward. — This air conditioner
is displayed on the remote
controller.

Manual vane angle
» M-NET address Il

The air conditioner with the
vane pointing downward is
the target air conditioner.

Input display:

N D N
F1 F2 F3 F4 — All outlets are closed. —
Press the [RETURN] button and
continue the operation from the
beginning.
— The messages shown to the
left are displayed. — The target
device does not exist at this
refrigerant address.
Press the [RETURN] button to
return to the initial screen.

®Change the "M-NET address" to
the next number.

+ Refer to step @ to change the
"M-NET address" and continue
with the confirmation.

Manual vane angle

There is no response from
the target device.

Confirm the state of the air
conditioner.

Input display: v/

N N I e
F1 F2 F3 F4
/\ Caution:

To prevent falls, maintain a stable footing when operating the unit.

3.6. Ventilation

For LOSSNAY combination

m The following 2 patterns of operation is available.
* Run the ventilator together with indoor unit.
* Run the ventilator independently.

m Timer functions are different by each remote controller.

B For details on how to operate the remote controller, refer to the appropriate operation manual included with each remote controller.



5. Care and Cleaning

m Filter information

14:38 Fri E will appear on the Main display
\ in the Full mode when it is time to

‘) ]
BRo0om 28C = clean the filters.
Cool Set temp. Auto

% & 28¢c |$e

Wash, clean, or replace the filters
when this sign appears.
Refer to the indoor unit Instruc-
tions Manual for details.

Main Main menu 2/3 Select "Filter information" from the
Restriction Main menu (refer to page 6), and
T press the [SELECT] button.

» Filter information
Error information

Main display: O
|V Cursor A | 4 Page b_|

s ()
F1  F2 F3 F4 _
©® (o

Filter information

Press the [F4] button to reset filter
sign.

Refer to the indoor unit Instructions
Manual for how to clean the filter.

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

Main menu:

:1]:]:]?

@00 (o

Filter information

Select "OK" with the [F4] button.

Reset filter sign?

:]:]:]-4

Fi F2 F3 F
®0© (o
b 4

Filter information

A confirmation screen will appear.

Filter sign reset

Main menu:

Navigating through the screens

» To go back to the Main menu................ [MENU] button

« To return to the previous screen ........... [RETURN] button
14:30 Fri

When the @ﬂ is displayed on the
Main display in the Full mode, the
system is centrally controlled and
the filter sign cannot be reset.

& Room 28C =
Cool Set temp. Auto
% |¥ 28c |%e

If two or more indoor units are connected, filter cleaning timing for
each unit may be different, depending on the filter type.

The icon E will appear when the filter on the main unit is due for
cleaning.

When the filter sign is reset, the cumulative operation time of all units
will be reset.

The icon E is scheduled to appear after a certain duration of
operation, based on the premise that the indoor units are installed in a
space with ordinary air quality. Depending on the air quality, the filter
may require more frequent cleaning.

The cumulative time at which filter needs cleaning depends on the
model.

* This indication is not available for wireless remote controller.

» Cleaning the filters

+ Clean the filters using a vacuum cleaner. If you do not have a vacuum
cleaner, tap the filters against a solid object to knock off dirt and dust.

« If the filters are especially dirty, wash them in lukewarm water. Take
care to rinse off any detergent thoroughly and allow the filters to dry
completely before putting them back into the unit.

/N Caution:

* Do not dry the filters in direct sunlight or by using a heat source,
such as an electric heater: this may warp them.

¢ Do not wash the filters in hot water (above 50°C), as this may
warp them.

* Make sure that the air filters are always installed. Operating the
unit without air filters can cause malfunction.

/\ Caution:

» Before you start cleaning, stop operation and turn OFF the power
supply.

* Indoor units are equipped with filters to remove the dust of sucked-
in air. Clean the filters using the methods shown in the following
sketches.

/\ Caution:

* In removing the filter, precautions must be taken to protect your
eyes from dust. Also, if you have to climb up on a stool to do the
job, be careful not to fall.

* When the filter is removed, do not touch the metallic parts inside
the indoor unit, otherwise injury may result.

B PLFY-P-VBM-E Series

@ Pull the knob on the intake grille in the direction indicated by the
arrow and it should open.

® Open the intake grille.

® Release the knob on the center edge of the intake grille and pull the
filter forward to remove the filter.
® Knob Grille © Intake Grille © Filter
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6. Troubleshooting

Having trouble?

Here is the solution. (Unit is operating normally.)

Air conditioner does not heat or cool well.

B Clean the filter. (Airflow is reduced when the filter is dirty or clogged.)

B Check the temperature adjustment and adjust the set temperature.

B Make sure that there is plenty of space around the outdoor unit. Is the
indoor unit air inlet or outlet blocked?

B Has a door or window been left open?

When heating operation starts, warm air does not blow from the indoor
unit soon.

B Warm air does not blow until the indoor unit has sufficiently warmed
up.

During heat mode, the air conditioner stops before the set room
temperature is reached.

B When the outdoor temperature is low and the humidity is high,
frost may form on the outdoor unit. If this occurs, the outdoor unit
performs a defrosting operation. Normal operation should begin after
approximately 10 minutes.

Airflow up/down direction changes during operation or airflow up/down
direction cannot be set.

B During cool mode, the vanes automatically move to the horizontal
(down) position after 1 hour when the down (horizontal) airflow up/
down direction is selected. This is to prevent water from forming and
dripping from the vanes.

B During heat mode, the vanes automatically move to the horizontal
airflow up/down direction when the airflow temperature is low or
during defrosting mode.

When the airflow up/down direction is changed, the vanes always move
up and down past the set position before finally stopping at the position.

B When the airflow up/down direction is changed, the vanes move to the
set position after detecting the base position.

A flowing water sound or occasional hissing sound is heard.

B These sounds can be heard when refrigerant is flowing in the air
conditioner or when the refrigerant flow is changing.

A cracking or creaking sound is heard.

B These sounds can be heard when parts rub against each due to
expansion and contraction from temperature changes.

The room has an unpleasant odor.

B The indoor unit draws in air that contains gases produced from the
walls, carpeting, and furniture as well as odors trapped in clothing,
and then blows this air back into the room.

A white mist or vapor is emitted from the indoor unit.

B |f the indoor temperature and the humidity are high, this condition may
occur when operation starts.

B During defrosting mode, cool airflow may blow down and appear like a
mist.

Water or vapor is emitted from the outdoor unit.

B During cool mode, water may form and drip from the cool pipes and
joints.

B During heat mode, water may form and drip from the heat exchanger.

B During defrosting mode, water on the heat exchanger evaporates and
water vapor may be emitted.

The air conditioner does not operate even though the ON/OFF button
is pressed. The operation mode display on the remote controller
disappears.

B |s the power switch of the indoor unit turned off? Turn on the power
switch.

“ ®® ” appears in the remote controller display.

B During central control, “ ®d) ” appears in the remote controller display

and air conditioner operation cannot be started or stopped using the
remote controller.

When restarting the air conditioner soon after stopping it, it does not
operate even though the ON/OFF button is pressed.

B Wait approximately three minutes.
(Operation has stopped to protect the air conditioner.)

Air conditioner operates without the ON/OFF button being pressed.

Is the on timer set?

Press the ON/OFF button to stop operation.

Is the air conditioner connected to a central remote controller?
Consult the concerned people who control the air conditioner.
Does “ =l " appear in the remote controller display?

Consult the concerned people who control the air conditioner.
Has the auto recovery feature from power failures been set?
Press the ON/OFF button to stop operation.

Air conditioner stops without the ON/OFF button being pressed.

Is the off timer set?

Press the ON/OFF button to restart operation.

Is the air conditioner connected to a central remote controller?
Consult the concerned people who control the air conditioner.
B Does “ Iy appear in the remote controller display?

Consult the concerned people who control the air conditioner.

Remote controller timer operation cannot be set.

B Are timer settings invalid?
If the timer can be set, @@ or @ appears in the remote controller
display.

“PLEASE WAIT” appears in the remote controller display.

B The initial settings are being performed. Wait approximately 3
minutes.

An error code appears in the remote controller display.

B The protection devices have operated to protect the air conditioner.
B Do not attempt to repair this equipment by yourself.
Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be
sure to provide the dealer with the model name and information that
appeared in the remote controller display.

Draining water or motor rotation sound is heard.

B When cooling operation stops, the drain pump operates and then
stops. Wait approximately 3 minutes.

10




6. Troubleshooting

Having trouble?

Here is the solution. (Unit is operating normally.)

Noise is louder than specifications.

B The indoor operation sound level is affected by the acoustics of the
particular room as shown in the following table and will be higher than
the noise specification, which was measured in an echo-free room.

High sound
absorbing rooms

Normal rooms

Low sound
absorbing rooms

Broadcasting

Location . . Reception room,| Office, hotel
studio, music
examples hotel lobby, etc. room
room, etc.
Noise levels 3to7dB 6to 10 dB 910 13 dB

Nothing appears in the wireless remote controller display, the display
is faint, or signals are not received by the indoor unit unless the remote
controller is close.

B The batteries are low.
Replace the batteries and press the Reset button.

B If nothing appears even after the batteries are replaced, make sure
that the batteries are installed in the correct directions (+, —).

The operation lamp near the receiver for the wireless remote controller
on the indoor unit is flashing.

B The self diagnosis function has operated to protect the air conditioner.
B Do not attempt to repair this equipment by yourself.
Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be
sure to provide the dealer with the model name.

Warm air blows from the indoor unit intermittently when heating mode is
off or during fan mode.

B When another indoor unit is operating in heating mode, the control
valve opens and closes occasionally to maintain stability in the air
conditioning system. This operation will stop after a while.

*If this will cause an undesirable rise in the room temperature in
small rooms, etc., stop the operation of the indoor unit temporarily.

Range of application

The range of working temperatures for both the indoor and outdoor units of the series Y, R2, Multi-S is as below.

AN Warning:

If the air conditioner operates but does not cool or heat (depending on model) the room, consult your dealer since there may be a
refrigerant leak. Be sure to ask the service representative whether there is refrigerant leakage or not when repairs are carried out.
The refrigerant charged in the air conditioner is safe. Refrigerant normally does not leak, however, if refrigerant gas leaks indoors and
comes into contact with the fire of a fan heater, space heater, stove, etc., harmful substances will be generated.

7. Specifications

B PLFY-P-VBM-E Series

Model P20 | P25 | P32 P40 | P50 | P63 P80 | P100 | P125
Power source

(Voltage <Vs/Frequency<Hz>) N/ 220-230-240/50, 220/60

Capacity(Cooling/Heating) ~ <kW> 2225 | 2832 | 3640 | 4550 | 5663 | 7.1/80 | 9.0/10.0 [ 11.2/12.5 [ 14.0/16.0
Dimension(Height) <mm> 258(35) 298(35)
Dimension(Width) <mm> 840(950)

Dimension(Depth) <mm> 840(950)

Net weight <kg> 22(6) 23(6) 27(6)

Fan airflow rate

(Low-Middle2-Middiet-High) <m3/min> 11-12-13-14 12-13-14-16 14-15-16-18(16-18-20-22|21-24-27-29|22-25-28-30
Noise level

(Low -Middie2-Middle1-High) <dB> 27-28-29-31 27-28-30-31 28-29-30-32|30-32-35-37|34-37-39-41(35-38-41-43

Note:
*  Operation temperature of indoor unit.
Cooling mode: 15 °C WB - 24 °C WB
Heating mode: 15 °C DB - 27 °C DB

*1 Cooling/Heating capacity indicates the maximum value at operation under the following condition.

Cooling: Indoor 27 °C DB/19 °C WB, Outdoor 35 °C DB
Heating: Indoor 20 °C DB, Outdoor 7 °C DB/6 °C WB
*2 This figure () indicates panel’s.
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MpumeyaHue:

®pasa “lpoBoaHON NyNbT AMCTAHLMOHHOIO YNpaBneHnsa” B JaHHOM PyKOBOACTBE MO 3KCnyaTalumMm OTHOCUTCSA Tonbko K npubopy PAR-31MAA.
Ecnu Bam Heo6xoanma nHdopmaums o ApyroM AUCTaHLMOHHOM ynpaBrieHUU, CM. MHCTPYKLIMW NO 3KCNilyaTauumu B KOMMIEKTe.

1. Mepbl NPefoOCTOPOXHOCTH

» MNepen ycTaHOBKOW AaHHOro nNpuéopa, noxanyncra o6s3a-
TenbHO NpouunTanTe Bce “Mepbl NpeaoCcTOPOKHOCTU .

» B pasgene “Mepbl npeAOCTOPOXHOCTU” N3NOXKEHbI OYeHb
BaXHble CBeAeHus, Kacarolmecsi TeXHUKM 6esonacHocTu. O64-
3aTenbHO cneaywuTe 3TUM UHCTPYKLMAM.

» Moxanyncra yBeAOMUTe COOTBETCTBYHOLLMIA OPraH 351eKTpo-
CHabXXeHWUsl UNU Norny4YuTe OT Hero paspeLueHue nepeg noa-
KINYEHUEM K CUCTEME INeKTPONUTaHUSA.

CI/IMBOHMKa, ucnonb3yemMasi B TeKCTe

/N NMpenynpexaenue:

OnucbiBaeT Mepbl NPEeAOCTOPOXHOCTU, KOTOPbIE crieayeT BbINos-
HATb, YTOGbLI U36exaTb TPaBMbl UNK rMGenu nonb3oBarens.

AN OCTOpPOXHO:

OnucbiBaeT Mepbl NPegOCTOPOXHOCTU, KOTOPbIE crieaAyeT BbINos-
HATb, YTOObLI He NoBpeaUTL NpUbop.

CMMBOHbI, YKa3aHHble Ha nnnrucTpaumnax
: YKkasblBaeT, 4TO 3Ta YacTb JOSMKHA ObiTb 3a3eMreHa.

VAN MpeaynpexaeHue:

* 3anpewjaeTcsi 6eCKOHTPOIbHbIN, HECAHKLIMOHMPOBAHHbIN AOCTYN
NOCTOPOHHMX NUL, K NpubGopam 3Toro Kracca.

e [aHHbI NPUGOP He AOMKEH yCTaHaBNUBaTbCS NONIb30BaTENEM.
ObGpaTtutech K NoCTaBLUMKY UMK B cNeLManM3upoBaHHoOe NpeanpusTue
1 3aKaxuTe ycTaHOBKy npub6opa. lpu HenpaBunbLHON yCTaHOBKE
MOXET MPOU3ONTU YTeUKa BOAbI, 3/IEKTPUYECKUI LLIOK MU Noxap.

* Hukorpa He 3aHUMaNTeCb PEMOHTOM UIU NepeHOoCcoM npuéopa
He KTO MHOW MeCcTO CaMOCTOSTeNbHO.

¢ He cTaBbTe kakue-nmb0 NOCTOPOHHME NpeaMeTbI Ha Npubop.

* He nponueanTe Ha npubop BoAy M He AoOTparuBanTechb A0
npubopa MOKpbIMU pyKamMu.

¢ He pa36pbisruBante B65IM3N OT Nnpubopa roprounii ras.

¢ He cHMMmaiiTe NnepefHIO0 NaHeNb UMY 3aWMUTy BeHTUNATOpPa C
BHeLLHero npubopa, korga oH paboraer.

e 3anpeLyjaeTcsi CaMOCTOATENIbHO PEMOHTMPOBaTb YCTPOWUCTBO UMK
nepeHoCcuUTb ero B Apyroe mMecTo.

¢ Ecnu Bbl 3amMeTUTe HEHOPMAJIbHO CUITBHBIN LWYM UM BUOpauumio,
OCTaHOBUTE NPUOBOP, OTKITHOYUTE IMABHbIW BbIKMOYaTeNb
NUTaHUA U CBAXXMTECH C BallMM NOCTaBLUNKOM.

 Hukorpa He BcTaBnsiTe NanbLlibl, Nanky v T.4. B OTBEPCTUA BXOAA UMW BbIXOAA.

¢ Ecnu Bbl NoYyBCcTBYeTe CTPaHHbIe 3anaxu, OCTaHOBUTE
npubop, OTKNYUTE NUTaHUE U NPOKOHCYNbTUPYATECH C BallUM
nocraBLMKOM. B npoTMBHOM cnyyae MoXeT NPOM3OWATU NONOMKa
npuéopa, noxap U aNeKTPOLLOK.

¢ Netam u HemowHbIM nioasam 3AMNPELLAETCA camocTtoATensHO
Nonb30BaTbCs AaHHbIM KOHAMLMOHEPOM BO34yXa.

e Ecnu npoucxoauTt BbIGPOC UMK yTeyka ra3a xnapareHra,
OCTaHOBUTE pPaboTy KOHAULMOHEPA, TWaTeNbHO NPoBeTPUTE
nomeLleHne U CBAXXUTECh C BallMM NOCTaBLMKOM.

* [laHHOe u3genue npegHasHa4YeHo ANsA 3KCnnyaTauuy cneymanucrTamm
Unu cneumanbHO 06yYeHHbIMMU NoNb30BaTeNsAMM B Mara3vHax, B
nerkoi NPOMbILNEHHOCTU U Ha hepMax; KpoMe TOro, B KOMMEPYECKUX
Liensix OHO MOXeT UCMONb30BaTbCA HecneuuanucTamu.

e 3TOT Nnpubop He NpeAHa3HaYeH ANA UCNONb30BaHUA ero AeTbMMU,
MHBanuMaamu, a Takxe nuuamMu ¢ HeloCTaTO4YHbIM OMbITOM U
KBanudukaumen, 4o Tex nop, Nnoka oHU He NponayT oGyyeHue,

M He nony4aT NoNHbIA MHCTPYKTaX No npaBunam 6esonacHomn
3aKcnnyaTauum gaHHoro npu6opa y nuua, oTBeTCTBEHHOro 3a uUx
6e3onacHoOCTb.

* Cnepyet cneauTb 3a AeTbMU, YTOGbLI OHU He Urpanu ¢ yCTPOWCTBOM.

e [pu MOHTaxe UNU NepemeLleHUn, a TaKkKe NpuU ooCnyXXMBaHUU
KOHAULMOHepa UCnonb3ynTe TONbKO YKa3aHHbIW XrafareHT
(R410A) pns 3anonHeHus Tpy6onpoBoaoB xnapareHTa. He
CMeLuMBaNTe ero HU ¢ Kakum ApYrum xrnagareHToM u He
pornyckanTe Hanu4uus Bo3adyxa B Tpy6onpoBoaax.

Hanuuue Bo3zayxa B Tpy6onpoBoaax MoXeT Bbi3biBaTb CKauyku
AaBMNeHus, B pe3ynbTaTe KOTOPbIX MOXET MPOU30WTH B3PbIB UK
Apyrue NoBpexaeHus.

Ucnonb3oBaHue noboro xnagareHTa, OTAUYHOIO OT yKa3aHHOro
AN 3TON cUCTeMbI, BbI30OBET MeXaHM4Yeckoe noBpexaeHue,
cbou B paboTe cuCTeMbI, UMK BbIXOA, YCTPOWCTBA U3 CTPOSI.

B Hauxygwem crnyvyae, 3TO MOXET MOCIYXUTb Cepbe3HON
nperpagon kK o6ecnevyeHuto 6esonacHon paboTbl 3TOro U3genus.

VAN OCTOpPOXHO:

* He nonb3yintecb ocTpbiMK NpeaMeTaMU ANA HAXXaTUA KHOMOK,
TaK KaK 3TO MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO NyrbTa AUCTaHLM-
OHHOrO ynpaBrieHUA.

* He 3akpbiBaiTe U He GNOKUPYINTE BXOAHbIE U BbINyCKHbIe OTBEp-
CTUSA BHYTPEHHEro U Hapy>Horo 61okoB.

e 3anpeljaeTcs NpoTupaTb NynbT AUCTAaHLUUMOHHOIO ynpaBneHus
6eH3MHOM, pacTBopUTenem, candeTkamm ¢ XMMUYEeCKOWU NpPonuT-
KOW U T.N.

* He ncnonb3ynte ycTPOMCTBO ANUTENIbHOE BPEMsi NPy BbICOKOM
BNaXHOCTU (HanpumMep, OCTaBMB OTKPbLITOW ABEpPb UM OKHO).
Ecnu ycTpoicTBO AnuTtenbHoOe BpeMsl 3KCNyaTUpyeTCA B Pexu-
Me oxnaxAeHusi B NOMeLLEHUN C BbICOKOM BRaXHOCTbO (80% un
BblLLIe), Kannu KoOHAeHcaTa U3 KOHAULMOHepa MOTFyT HAMOYUTb
WY UCNOpPTUTL Mebenb u T.4.

* Bo Bpems paboTbl KOHAULMOHEPA HE KacauTeCb HanpaBnsiloLWen
rionacTv BepxHero BbIXOAHOIo OTBEPCTUS UINU K HUXKHeN 3a-
croHke. B npoTtuBHoM cny4yae moxeT o6pa3oBaTbCsl KOHAEHCAT,
KOTOpbIN NpMBeAeT K OCTaHOBKE YCTPOWUCTBA.

YTunusauma npubopa
Korga Bam notpebyeTtcs nuksuauposatb npubop, obpatutecs k Ballemy
aunepy.

93




2. HammeHoBaHue petaneu

B BHyTpeHHU npnbop

PLFY-P-VBM-E
4 wara

LLlarn BeHTUNATOPA

JlonaTtka ABTOMATVYECKM C Ka4aHNEM
XKantosu -
DPunbTp [onroseyHblii

2.500 yacoB

MHavkaums ouncTkv dunbTpa

] I'Ipoaom-loﬁ nynbT AUCTaHUMOHHOIO ynpaBneHus

| MHTepdbeiic koHTponnepa |

2% MITSUBISHI ELECTRIC

@0 (o)

C ® o a

I ¢yHKLl,VIOHaJ'IbeIe KHOMKN

. J Jb Jt

@ ®

| © Knonka [BKN/BbIKN]

BbixoaHblE BO3aYLUHbIE
oTBEPCTUS

dunbTp

DYHKUUKN (PYHKLMOHANBHBLIX KHOMOK MEHSIITCA B 3aBMCUMOCTU OT
aKkpaHa. CM. noackasKy no )yHKLMAM KHOMOK, KoTopasi oTo6paxa-
eTcsa B HWkHen Yactu XKK-akpaHa ansa dpyHKumi, koTopble paboTaloT
B JaHHOM OKHe.

Mpw ueHTpanM3oBaHHOM ynpaBrieHUN CUCTEMOM NoAcKasKa no dyH-
KUUAM Ansi 3a6N0KMpOoBaHHbIX KHOMOK OTOOpaxaTbcA He GyaeT.

maBHOe OKkHO maBHOE MeHIo

14:38 Fri Main Main menu /3
» Vane Louver Vent. (Lossnay)
Room 28 WG
Cool Settemp. | Auto Weekly timer
g B 98 |so s detete
=
(G e o [Yoso a [ < rae > )|
D | | ) | D | B | S | I
@ ® @ ®

Moacka3ska no pyHKUMAM

| ® MnaukaTop BKN/BbIKN

HaxmunTe, 4ToObl BKMHOYUTE UMW BbIKIOYUTD BHyTpeHHVIVI 6nok.

| @ Knonka [BbIBOP]

HaxmunTe, 4Tobbl COXPaHUTL HACTPOWKY.

| ® Knonka [BO3BPAT]

Haxmute ans Bossparta kK npegbiayuiemMmy skpaHy.

| ® Knonka [MEHIO]

HaxmuTe, 4ToObI OTKPbITb rMaBHOE MEHIO.

| ® Noacsetka XK-akpana

ByayT oTo6paxeHbl napameTpbl paboTb.

Korga nofceetka BbIKIIOUEHA, HaXaTve Ha NoByto KHOMKY BKIHOUUT
NOACBETKY, koTopas 6yaet paboTaTb HEKOTOPOe BPEMs B 3aBUCHMOCTU
OT 3KpaHa.

Korpa nogcseTtka BbIKMOYEHa, HaxaTne o601 KHOMKM BKoYaeT
MOACBETKY, HO HE NPUBOAMT K BLINOMHEHNIO €€ (PYHKLMK (KpoMe

kHonku [BKI/BbIKIT]).
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WHaunkaTop 6y,ueT ropeTb 3eneHbIM LIBETOM, Koraa yCTpOVICTBO Haxo-
OouTCcA B pa60Te. MHAVIKaTOp 6y,qu MUraTb Npu BKIMKOYEHUN KOHTpOIne-
pa nnu npun BO3HUKHOBEHUN oLUNBKN.

l @ ®yHKUuMoHanbHas kHonka [F1]
MaBHOE OKHO: HaXXMuUTe ANA USMeHeHUA pexnma pa6OTbI.

MaBHOE MEHI0: HAaXMUTE, YTOObI nepemMecTuUTb KypCcop BHUS.

| ® ®yHkumoHanbHas kHonka [F2]
[MaBHOE OKHO: HaXXMuTe Ang YMEeHbLUEeHUA TemneparTypbl.

[MaBHOE MeHI0: HaXMUTE, YTOObI MEPeMeCTUTb Kypcop BEpX.

l © dPyHKuMoHanbHas kHonka [F3]

[MaBHOE OKHO: HaXXMUTe, YTOObI YBENUYUTE TEMMEPATYPY.

[MaBHOE MEHI0: HaXMUTE ANs nepexoda K npedblayLwen cTpaHuLe.

l dDyHKLUMOHanbLHas KHonka [F4]

[MaBHOE OKHO: HaXXMUTE, YTOObI M3MEHUTbL CKOPOCTb BEHTUIISITOPA.
[MaBHOE MEHI0: HaXMUTE AN nepexoaa K criedyloLlen cTpaHuue.



2. HammeHoBaHue getanen

[MaBHOE OKHO MOXET OTobpaXaTbCsl B ABYX pa3HbIX pexumax: “nonHein” n “basoBbii”. 3aBOACKOM HACTPOMKOW MO YMOMYaHUIO SBASKOTCS “MOMHbIN
pexum otobpaxeHuns. YTobbl nepeknounTbes B “ba3oBbln” pexuM, M3MeHUTe napaMeTp B HACTPOViKe rMaBHOro okHa. CM. pyKoBOACTBO MO KCMnya-
Tauun, BXoAsiLee B KOMMIEKT NOCTaBKM NyrnbTa AUCTaHLUMOHHOTO yrpaBneHus.

<[MonHbIN pexum oTobpaxeHus>
* Bce 3Hauku nokasaHbl ANA UnncTpaumn n onncaHusa.

PODBBG ® ©® ®

>

14:38 Fri —®
LTORE|0BOG | Fo my—w
@_%BQé EI —Room 28C ™ | @

1 Cool 1| Settemp. —[i Auto
s ¥ 28c |
_Mode ||— Temp. || Fan_J§
| |
@ ®
D)

| © Pexxum pa6oTbi
3pecb oTobpaxkaeTcs pexum paboTbl BHYTPEHHEro broka.

I @ 3apaHHas TemnepaTtypa
3neck oTobpaxaeTcs 3afaHHas Temneparypa.

| ® Yacbl (CM. pyKOBOACTBO NO YCTaHOBKeE.)
3aecb oTOOpaxaeTcs TeKyLlee Bpemsi.

l @ CkopoCTb BEHTUNATOpA
3aecb 0TobBpaxaroTCs HACTPOMKM CKOPOCTU BEHTUMATOPA.

| ® Noackaska no dyHkumaM KHONOK
3aech 0TOBPaxaTCs (OyHKLMN COOTBETCTBYIOLLMX KHOMOK.

1o

OTo6pa>KaeTc;| npu LeHTPanu3oBaHHOM ynpasreHun BKNKOYEHUEM U BbIKITIOHEHN-
eM.

O
| @ otz
OTobpaxaeTcs Npy LEHTPan13oBaHHOM YNpaBreHnn PexumMom pabo-
Tbl.

[oR="!
Otobpaxaercs Npu LeHTpann3oBaHHOM ynpaBneHun 3aaaHHoN Temnepary-
pon.

Lo 2s
OTobpaxaeTcs Npu LeHTpanM3oBaHHOM ynpasrieHnn dyHKumen copo-
ca duneTpa.

10EH

OTobpaxaeTcst Npu HeobxoaAMMOCTU B 06CIyXmBaHUM punsrpa.

| @ KomHaTHas TeMnepatypa (CM. pyKkoBOACTBO N0 yCTaHOBKe.)
3aecb oTOGpaxaeTcsa TekyLasi KOMHaTHasi TemnepaTtypa.

2@

OTobparkaeTcs, korga KHOMKK 3abnoKkMpoBaHbl.

Bonblas yacte napameTpos (3a ucknodeHnem BKI/BbIKIT, pexuvma,
CKOPOCTU BEHTUNSITOpa M TeMneparypbl) MOXeT ObITb HacTpoeHa B
rmaBHOM okHe. CM. pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauun, BXOAsLLEe B KOMI-
NEeKT NocTaBKW NynbTa AMCTAHLMOHHOIO YrpaBeHus.

<ba30BbIil peXUM 0TobpaKeHus>

®

~

>

14:30 Fri—®

i Set temp. | Auto i
! = ¢
%l 78 liso)

®

1:©

OTobpaxaeTcs, koraa BkntodeHa dyHkums “Taimep BKI/BbIKI,
“HouHon pexum” unu “ABTOOTKIOYEHNE” Tanmepa.

®@) NosIBNSIETCS, Korga Takimep OTKIMIOYEH LieHTpanM3oBaHHOM cucTe-
MOW ynpaBneHusl.

122

OTtobpaxaeTcsi, Koraa BKINOYEH TauMep Ha Hedento.

1@

OTtobpaxaeTcs, noka nsgenve pabotaet B pexume sHeprocbepexe-
HUSA. (He NOSABUTCA Ha HEKOTOPbIX MOAENAX BHYTPEeHHMX BrokoB)

.-
]
OTobpaxaeTcs, Noka HapyXHbli 6ok paboTaeT B “TUXOM” pexume.
(OTa nHankaumsa HepgoctynHa B mogensx CITY MULTI.)

[

OTobpaxaeTcs, Koraa BCTPOEHHbI TEPMOPE3UCTOP Ha KOHTponnepe
BKMOYEH Ans HabnoaeHnst 3a KOMHaTHo Temnepatypoit (D).

@ oTobpaxaeTcs, korga TeEpMOPE3NCTOp Ha BHYTPeHHeM brioke
BKITIOYEH ANA HabnogeHnsa 3a KOMHaTHOW TemnepaTypo.

e o

OTobpaxaeT HacTpoWKy yrna.

I @ RN
OTobGpaxaeT HaCTPOWIKY Xarto3u.

o

OTobGpaxaeT HacCTPOWKy BEHTUNALMN.

108

OToGparaeTcs, Korga orpaHUYeH AvanasoH 3aAaHHbIX TeMneparTyp.

95



3. dkcnnyaTauus

B OnucaHue nopsaka nosib3oBaHUsA CM. B pPyKOBOACTBE nosib3oBaTtensd, npunaraeMoM K Kaxaomy nyrnbTy AUCTAaHLUUOHHOIO ynpaBJieHUs.

3.1. BknroyeHune/BbIKNO4YeHUe

[BKN]
e J Haxmute kHonky [BKI/BbIKIT].
_\L/_ Wnawnkatop BKI1/BbIKIT 6yaeT ropetb
3erneHbIM LBETOM, Ha4YHeTcst paboTa.
MpumeyaHwue:

[BbIKN]

eJ HaxmuTe kHonky [BKI/BbIK]
CHOBa.
WHaunkatop BKI/BbIKI 6yaet nora-

LieH, paboTa GyaeT ocTaHOBMeHa.

=

[axe npu HaxaTum kHonku BKII/BbIKIT cpa3y nocne oTknioYeHUs BbINOMHAEMON onepaummn KOHAMLIMOHEP 3anyCcTUTCS He paHee YeM Yepe3 3 MUHYTbI.
OTo0 NpeaycMoOTpeHO BO U3bexaHne NoBpexaeHUs BHYTPEHHUX KOMIMOHEHTOB.

H MamaTb cocTosiHUA paGOTbI

HacTtpovika yaaneHHoro KoHTponnepa

Pexum paboTbl

Pexum paGOTbI nepen BblKIo4YeHneM nnuTaHua

3apaHHas Temneparypa

3apaHHas TeMmneparypa nepen BblKNo4YeHnemM nMTaHna

CKOpOCTb BEHTUNSATOpPA

CKOpOCTb BEHTUNATOPa nepen BblKIi4YeHneM nutaHna

] HaCTpaMBHEMbIﬁ Avana3oH 3ajaBaeMou TeMnepaTypbl

Pexwum paboTbl

[nanasoH 3afaHHbIX TeMneparyp

OxnaxpeHue/cyLuka 19-30°C

Harpes 17 -28°C

ABT. (0gHO 3agaHHoe 3HadveHune) [ 19 — 28 °C

ABT. (aBa 3aaaHHbIX 3HaveHus) | [Oxnaxa.] 3apaHHblit TeMnepaTypHbli AnanasoH Ans pexuma “Oxnaxa.”
[HarpeB] 3apaHHbI TemnepaTypHblii AManasoH Ans pexuma “‘Harpes”

BeHT. He 3apaetcs

YcTaHaBnuBaeMbi AuanasoH TeMmnepaTtyp UaMmeHsieTcs B 3aBUCUMOCTU OT MOAeNIn HapyXHbIX anGopOB n nynbTa AUCTAaHLUUOHHOIO ynpaBlieHus.

3.2. Bbibop pexuma

Haxmute kHonky [F1] Ans nepexoaa Mexay pexu-

mamu pabotsl B nopsake “Cool” (Oxnaxa.), “Dry”

(Cywwka), “Fan” (BeHt.), “Auto” (ABT.) 1 “Heat” (Ha-
rpeB). BbibepuTe xenaemblit pexum paboTbl.

F4

3):(5 Cool ‘ Dry a Fan
@ @ @ 2 Auto . Heat

* Pexxvmbl paboTbl, KoTopble He AOCTYMHbI
NSt NOAKMOYEHHbIX Moferelt HapyXHOro
npubopa, He NOSIBATCA Ha Aucnnee.

14:30 Fri

Room 28C
Set temp.

-:]:]:]

Muratowme 3Ha4KN peXxumoB

3Hauok pexima ByaeT muratb, Kora Apyrvie BRYTPeHHMe 6ok B aHanoriyHoN rpynne KoHau-
LIMOHMPOBAHNS (NOAKIKOYEHHOM K OAHOM HapyXHOMY BrIoKy) yxe paboTaloT B ApyroM pexvme.
B aToM cnyyae ocTasLuvecs Grokv B 3TOV rpynne cMoryT paboTartb TOMbKO B 3TOM PEXMME.

3.3. Hactpoiika TemnepaTtypbl
<“Cool” (Oxnaxp.), “Dry” (Cywka), “Heat” (Harpe) n “Auto” (ABT.) (0aHO 3apaHHOe 3HaueHne)>

14:38 Fri 14:38 Fri
Room 28C = Room?28.5C =
Cool Set temp. Auto Cool Set temp. Auto
% |¥ 28c & % |#28.5cC %°

:]--:]

F2 F4 _

Haxxmute kHonky [F2], 4yToObl yMEHbLUMTL 3a4aHHYI0 TEMMepaTypy, a YTo-

Obl yBENUYNTL — HAXMUTE KHOMKY [F3].

+ 3apgaBaeMble Anana3oHbl TeMnepaTyp Ans pasfnyyHblX pexumos pabo-
Tbl CM. B Tabnuue Ha cTp. 96.

» 3apaHHbIN TemnepaTypHbIX Anana3oH He MOXeT BbITb yCTaHOBIEH ANA
paboTbl BeHTUNATOPA.

B 3aBucumocTn 0T Mogenu BHyTpeHHero Brioka 1 HacTPOMKM pexunma skpaHa Ha

nynbTe ANCTAHLIMOHHOIO YNpaBneHus, 3agaHHas Temnepatypa OyaeT oTobpa-
xatbes no Lienscwto, ¢ warom B 0,5 unm 1 rpagyc, v no ®apeHrenTy.

96

Mpumep aucnnes
(no Uenbcuio ¢ warom 0,5 rpagyca)

PaGoTa B aBTOMaTM4eckoM pexume (O4HO 3afjaHHOE 3HaYeHue)

Hl B cOOTBETCTBUM C 3ajaHHOI TeMMepaTypoii, paboTa B pexume oxnaxneHus
BKITKOYAETCS, €Cnv TeMMepaTypa B MOMELLEHWUI CIIMLLIKOM BbiCOKasi, a paboTta
B pexume oborpeBa BKMOYAETCs, ECIU TEMMNepaTtypa CIULLKOM HU3Kast.

M [Tpu paboTe B aBTOMATUYECKOM PEXMME, ECIU TEMMepaTypa B NOMELLEHN
n3mMeHuTcs, u Byaet octaBatbest Ha 1,5 °C unu Gonblue Bblle 3agaHHON
TemnepaTypbl B Te4eHVe 3 MUHYT, KOHOWULMOHED NEePEKTIOYAETCS B PEXUM
oxnaxpaeHus. Takum xe 06pa3omM, ecrnv TemnepaTtypa B nomeLLeHun byget
ocTaBatbes Ha 1,5 °C unm 6onblue HUXe 3aAaHHON TeMnepaTypbl B TeYeHne
3 MWHYT, KOHOMLMOHEP NEPEKIOYAETCS B PEXMM 06orpesa.

Pexum oxnaxaeHus
3 MUHYT (nepekmntoveHne c

oborpeBa Ha oxnaxaeHue)

_________ F==x--- 3apaHHas Temnepa-
K Typa +1,5°C
’
‘ 3apaHHasi Temneparypa

.
Y

- T T ¥Y=Ta==

f—

3 MWHYT (MepeknioyeHne ¢
oxnaxaeHus Ha oborpes)

———————— 3apaHHas Temnepa-
Typa -1,5°C

B Tak kak Temnepatypa B NOMELLEHUM PerynupyeTcs aBTOMaTUYECKV Ansi Noa-
[epxaHns onpeneneHHon achekTMBHON TemnepaTypbl, pabota B pexvume
OXMaXOEHMs OCYLLIECTBIISIETCS HA HECKOMBKO rpadycoB Tenriee, a pabota B pe-
XMMe 0borpeBa Ha HECKOIbKO rpajlyCoB XONoaHee 3afaHHOM TeMnepaTypbl npy
[OCTVXEHWUW TEMMEepaTypbl (aBTOMaTUYECKast SKOHOMWSI ANIEKTPOIHEPTUM).

<Pexum “Auto” (ABT.) (ABa 3aAaHHbIX 3Ha4YeHuUs1)>

14:38 Fri

Room 26°C =
3apjaHHas Temnepatypa >
AN OXnaxaexns Auto g 28°C Auto

% 28c |%e

| |
FI F2 F3 F4 .
@® OTobpasaTcs TekyLme 3Ha4eHns Temnepatyp. Haxmute knasuwly [F2]
unu [F3], 4Tobbl 0TOOPa3nTb 3KPaH HACTPOMKM.

3apjaHHas Temneparypa
ANsi Harpesa




3. dkcnnyaTtauus

Set Temp.
o Wic
3aiakHast Temneparypa qm__/
oXnaKgeHns . 28 C
3anankas Teuneparypa AnA—F——_
Harpesa Main display: O
LY Cursor A | — Temp. - |

N N (N
Fi  F2 F3 F4

@00 (o)

@ Haxmute kHonky [F1] unu [F2] Ans nepemMeLleHmnst cTpenku k Heobxo-

OVIMOV HacTpoVike TeMnepaTypbl (OXNaXKAEHUS U Harpesa).

Haxmure kHonky [F3] Ans ymeHblueHWst BbIGpaHHON Temnepatypsl v [F4] ans yBenuieHus.

+ 3agaBaeMblii TeMNepaTypHbIN AnanasoH Ans pasfvyHbIX PEXUMOB
onepauuu cM. B Tabnuue Ha cTp. 96.

» 3apaHHble HaCTPOVKM TemnepaTypbl ANS OXMaXAeHWs U Harpeea B
pexume “Auto” (ABT.) (OBa 3afaHHbIX 3HAYEHNWS) TakKe UCMONb3YHTCs
pexxumamu “Cool” (Oxnaxa.)/“Dry” (Cywka) n “Heat” (Harpes).

» 3agaHHble 3HaYeHUs TemnepaTtyp AN OXNaXAEeHUs U Harpeea B
pexume “Auto” (ABT.) (ABa 3a4aHHbIX 3HAYEHNS) AOIMKHBI COOTBETC-
TBOBaTb YCMOBUSIM, MPUBEAEHHBIM HUXE:

° 3a,anHaﬂ TeMnepaTtypa oxnaxneHus Bbllle, YeM 3alaHHaa TeMmnepatypa Harpesa
. BbInonHsATCA MUHUManbHbIE TpeﬁOBaHMﬂ pasHuLbl TeMmnepaTtypbl Mexay
3aflaHHbIMU TemMnepaTtypaMmn oxnaxaeHusa v Harpesa (paanmqaeTcn B
3aBMUCUMOCTU OT Moenun noacoeqUHEeHHbIX BHYTPEHHNX GHOKOB).
Ecnm 3ajaHHble 3Ha4YeHUa TemnepaTyp YyCTaHOBMNEHbI CI'IOCOﬁOM, He Y0BNeTBOPAOLLMM
MUHAManbHbIe TpeﬁOBaHMH pasHuLbl TemnepaTypbl, 06a 3HayeHus Temneparypbl aBTo-
MaTU4eCKM N3MEHATCA B NpeAenax AonyCTumblX HaCTPOeK AManasoHoB.

HaBwurauus no akpaHam

» [Ins Bo3BpaTa K rmaBHOMY 3KpaHy .... kHonka [BO3BPAT]

PaGota B aBTOMaTU4eCKOM pexume (ABa 3aflaHHbIX 3HAYEHUS)

Koraa onepaLyoHHbIii pexmvm ycTaHOBMEH B pexim “Auto” (ABT.) (OBa 3ajaHHbIX 3Have-
HWs), MOTYT BbITb YCTAHOBMEHbI Ba 3HAYEHWS TeMnepaTyp (OTAEMbHO ANs OXNaXAeHs
W Ans Harpesa). B 3aBMCMMOCTW OT TemnepaTypbl NOMELUEHUS!, BHYTPEHHUI Briok
aBTOMaTMYecku HauHeT pabotatb B pexume “Cool” (Oxnaxa.) unu “Heat” (Harpes) n
noAfepku1BaTh TeMnepaTypy KOMHaThl B 3a[aHHOM [jnanasoHe.

Ha purcyHke Hxe nokasaH npumep onepauun BHyTpeHHero 6rnoka, pato-
Tawwero B pexume “Auto” (ABT.) (OBa 3a4aHHbIX 3HAYEHUS).

Mpumep onepauuu pexuma ABT. (4Ba 3a4aHHbIX 3Ha4YEHUS)

' ' ' ' Temneparypa B '
Saparmas | | 3 1 e 1
Temn. -1 \ — BHelHel TemMneparypoi. — - -
(«OXNAX[.») § i i i i Tewmeparypa
3apaHHas | | | | | 1B KOMHaTe
Temn.  — - = —— = == ===
(«<HATPEB») | ! i i i i i i

] ] ] ] ] ] ] >

'«HATPEB»! 1«OXTTAXKD.» ! ! «HATPEB» | 1 «OXTAXT.»

3.4. HacTpoiika CKOpoCTM BeHTUnsitopa

14:38 Fri
Room 28°C =]
Cool Set temp. Auto
% | 28¢c | &8¢

:]:]:]-

F4

00 )

Haxxmute kHonky [F4] onsa nepexofa mexay CKOpPOCTAMWU BEHTUNSATOpPa B
criegytoLLeM nopsiake.

B o auo = &, = &
&8 atl 4= &

*  B03MOXHble CKOPOCTY BEHTUNATOPA 3aBUCAT OT MOLENEN NOAKMIOYEHHBIX BHYTPEHHIX 6nokos.

Mpumeyanue:

® Yucno AoCTYNHbIX CKOPOCTeN BpalLeHUsA BEHTUNATOpA 3aBUCUT OT TMna noa-
KIOYeHHOro ycTpoiicTBa. HekoTophblie ycTpoicTBa He MMEIOT BO3MOXHOCTH
HacTpoWku napameTpa “Auto” (ABTO).

@ B crnepytowmx cnyyanx AelcTBUTENbHasi CKOPOCTL BEHTUNATOPA YCTPOMCTBA
6GyaeT oTnMYaTbCA OT CKOPOCTH, OTOGPakaeMon Ha NysnbTe ANCTAHLMOHHOIO
ynpaBneHus.

1. Ecnu gucnnen ucnonb3yetca B pexume “STAND BY” (OKWOAHUE) nnu
“DEFROST” (OTTAUBAHUE).

2. Korpa Temnepatypa Tennoo6MeHHMKa HM3Kas B pexume oborpesa. (Ha-
npumMep, cpa3sy e nocne Hayana pa6oTkl B pexume o6orpesa)

3. B pexume o6orpesa (HEAT), koraa okpyxatowas Temnepatypa B NoMeLieHUM
BbllUe 3Ha4YeHUI HaCTPOeK TemnepaTypbl.

4. Bo Bpemsi paboTbl ycTpoicTea B pexume cywku (DRY).

3.5. HacTtpoika HanpaBneH1UA BO3AYLWHOro NOToKa
3.5.1 HaBuraums no rnaBHOMY MeHIO
<HocTyn K rmaBHOMY MeH0>

HaxmunTe kHonky [MEHHO].
Otobpa3ntcs MMaBHOE MEHIO.

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: O

(I | IR | B |
F1 F2 F3 F4

@0 (o

<BbI6op anemeHTOB>

Main il @R /3 Haxmute [F1], 4TOBbI NEepemecTuTb
Vane:Louver-Vent. (Lossnay) KypCop BHU3.
High power
CTpenka ——» Timer Haxmute [F2], 4Tobbl NnepemecTtuTb
Weekly timer KYpCOD BBEpX.
OU silent mode ypcop P
Main display: O

--:]:]

00 (o

<HaBwuraumsa no cTtpaHuuam>

Main Main menu 1/3 — CTtpanuua
Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
;i_igh power HaxmuTte [F3] ana nepexofa k npe-
imer -
Weekly timer Ablayuien ctpaHuue.
»OU silent m;de HaxwmuTe [F4] ans nepexona k crne-
Main display: o
TR | AYIOLueV cTparnue.

C_JC__ ). .
Fi F2 F3 F4

@00 (o

<CoxpaHeHMe HacTpoek>

BbiGepuTe HyXHbI 3NEMEHT U Ha-
XmMuTe kHonky [BbIBOP].

OU silent mode
[P Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Start Stop  Silent
== o ==
OTOﬁpaSVITCH OKHO AnA 3agaHuA Bbl-

OpaHHOro anemeHTa.

Setting display: v/

--f:]:]

o101 ¥

97




3. dkcnnyaTauus

<BbIXog U3 OKHa rflaBHOro MeHIo>

HaxmuTte kHonky [BO3BPAT] ans

14:38 Fri
BbIXOAa M3 rMaBHOrO MEHI0 U BO3-
Room 28C = Bpata B [NaBHOE OKHO.
Cool Set temp. Auto
% |¥ 28c &

F1 2 FB][F4]_
o0 (©

Ecnu k kHonkam He npukacatbcs B TedeHne 10 MUHYT, akpaH aBToma-
TUYECKUE BEPHETCS Ha OTODpakeHWe rmaBHOro okHa. Bce HacTpoliky,
KOTOpble He Obinu coxpaHeHbl, ByayT noTepsiHbI.

<OTo6paxeHne HenopAepXKMBaeMbIX hyHKLUIA>

Title CneBa oTtobpasuTcs coobuieHue,
ecnu nonb3osaTenb Bblbpan yHk-
uMto, KoTopasi He MnoanepXKvBaeTcs
MoZesblo COOTBETCTBYIOLLETO BHYT-
peHHero 6noka.

Not available
Unsupported function

Return: O

F1 2 FS][F4]_
0 ©

3.5.2 Yron-BeHT. (Lossnay))
<HocTyn K MeHto>

Main VD 73 Buibepute “Vane:-Louver-Vent.

» Vane-Louver-Vent. (Lossnay) (Lossnay)” (Yron-kanto3su-BeHT.
W] (Lossnay)) 3 FmaBHoe MeH0 (CM.
Weekly timer cTp. 97), 1 HaxmuTe KHOMKy [Bbl-
OU silent mode

Main display: O EOP]'

C_ JC_ JC_JC ]
Fi F

0@ (o

<HacTtpowka yrna necnekropa>

Haswwre kronky [F 1] unu [F2] ans nocnenosatenbHoro BuiGo-
pa napameTpoB HacTpoifkit echnextopa: “Auto” (Aer.), “Step
1" (Yposenb 1), “Step 2" (Yposerb 2), “Step 3" (Yposetb 3),
“Step 4’ (YposeHb 4), “Step 5" (Yposenb 5) u “Swing” (Xoa).
BbibepuTe xenaemMyto HaCTPOWKY.

14:30 Fri

Swing Off Off

S |

Ao
~o |Auto |~ ~ |Step1 |~ ~ |Step2
F4 _ = |Step3 ‘3\ Step 4 D\ Step 5

©0

Swing
=/ |Swing

BbibepuTe “Swing” (Xoz) Ans aBTOMaTM4eckoro
nepemeLLeHnst [eNeKTOPOB BBEPX 1 BHU3.
Mpw Bibope HacTpoiikv ¢ “Step 1" (Yposewb 1) no
“Step 5" (YposeHb 5) nedhnekop Gynet ocTapatbest
HeoABIKHLIM N0/ BbIGPAHHbIM YrIIOM.

. 110, 3HA4KOM HaCTpOikK AedhnekTopa.
310T 3Hayok byget oTobpaxathbes, Koraa fae-

1.3 Fri

Room 28 = (nexTop ycTaHoBneHo B nonoxexue ‘Step
Cool Set temp. Auto 5" (YposeHb 5), a BeHTUnATOp paboTaer Ha
B | 280 L) HV3KOI CKOPOCTY B PEXUME OXMIaXaeHUa uni

CYLLKX (B 3aBMCMMOCTI OT MOZENM).

3HayoK McyesHeT yepes yac, a Ha-
cTpoiika fednektopa byaeTt aBToMa-
TUYECKN U3MEHEHA.

98

<HacTpoWika BeHTUNATOpPa>

Haxmure kHonky [F3] ans nepexoga Mexay Bapu-
AHTaMV HACTPOVKY BEHTUMSLMM B CTIEAYHOLLEM no-
n psake: “Off" (Bbikn), “Low” (Hu3.) v “High” (Bbic.).
X- * HacTtpovika BO3MOXHO TOMbKO,
Korga nogkntodeH 6nok Lossnay.

Off Low High
Off Low
2 R b2

* BeHTUNATOP Ha HEKOTOPLIX MOZENSX BHYT-
PeHHNX 6rokoB MOXeT GrIoKMpoBaThLCS NMpy
1CIONb30BaHUN C HEKOTOPBLIMI MOAENSIMM
610KOB BEHTUNSLNM.

14:38 Fri

Low

[:]:]-[:]

OO (o

<Bo3Bpart B rmaBHOe MeHI0>

High

HaxmuTe kHonky [BO3BPAT], uto-
6bl BEpHYTbCS B [NaBHOE MEHIO.

Main Main menu 1/3

» Vane:Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

C_JC_JI
FIF

1 2 F3][F4]_
e (v

Mpumeyanwue:

o B pexume kayaHus WHAMKAUMA HanpaBNeHUA Ha 3KpaHe He U3MEHSETCS CUHX-
POHHO C M3MEeHeHNeM NONOXeHNs HanNpPaBnALWMX NONAaTOK B YCTPOUCTBE.

e [locTynHble HanpaBneHUsA BO3AYLIHOro NOTOKa 3aBUCAT OT TMNa
NoAKIMIO4YEeHHOro YCTPOMCTBA.

e B cnepytowmx cnyyasx aecTBUTENbHOE HanpaBrneHWe BO3AYLIHOrO
noToka 6yAeT oTNUYaTLCA OT HanpaBneHuUs, yKa3aHHOro MHAUKaTOPOM.
1. Ecnv pucnneit uenonb3yercs B pexume “STAND BY” (OXWOAHWE) unu “DEFROST” (OTTAUBAHVE).
2. Cpa3y e nocne 3anycka pexvuma o6orpeBa (noka cuctema oxu-

[aeT akTUBU3aLMKn NapaMeTpoB U3MEHEHUA peXxnma).
3. B pexxume oborpeBa, koraa okpyxarowias Temnepatypa B noMeLIeHUm
BbllUe 3HaYeHUI HaCTPOeK TeMnepaTypbl.

< [Insi uaMeHeHusA HanpaBfieHUs BO3QYyLWHOro noToka BBer/
BHU3 (TOHbKO ana nynbta AUCTaHUUOHHOIO ynpaBneva) >

Mpumeyanue:
e 3Ta (hyHKUUA MOXeT ObITb HeAOCTYyNHa B 3aBUCMMOCTM OT nopa-
KITFOYEHHOro0 Hapy>HOro yCTpoucTBa.

* B mogensx PLFY-VBM B03MOXHO 3achukcvpoBaTb HyHOE NONOXEHIE HanpaBneHs BO3AYLLHOMO
1I0TOKa TOMLKO AN ONPEAENeHHOrO BbINYCKHOTO OTBEPCTHAS C MOMOLLIO ONMCAHHBIX HYbKe MPOLieayp.
locne Toro Kak nonoXeHve 3athukCUpoBaHO, MPH BKIIKYEH KOHAVLMOHEPa 3a[aHHOE MOMOXeHIe
yCTaHaBN1BaeTCA TOMbKO AN 3T0r0 0TBepCTUA. (Hanpaenerue Bo3ayLuHoro notoka BBEPX/BHIAS 13
APYTUX BbIMYCKHbIX OTBEPCTUIA PErynupyeTcs C NOMOLLbIO NymbTa AUCTAHLMORHOIO YNpaBnexys.)

B PyyHas ycTaHOBKa yrna

Main __ Mainmenu _ 3/3 ®Beibepute “Maintenance” (OTnaaka)

» Maintenance I 97
Iniial setting 13 MmaBHoe MeHlo (cM. cTp. 97), n
Service HaxmuTe kHonky [BbIBOP].

Main display: O

[ Yeusor A [ 4 Page b |
--:]:]

F2 -
Maintenance menu

Auto descending panel
» Manual vane angle

®C nomouubto kHorku [F1] nnu [F2]
Bblbepute “Manual vane angle”
(PyyHas yctaHoBKa yrna), 3atem
HaxxmuTe kHornKy [BbIBOP].

Main menu:

--:]f:]

oY IO




3. kcnnyaTtauus

Manual vane angle @Buibepute “M-NET address” (agpec
» M-NET address Il M-NET) ans 6rokoB, 4bW gednekto-
pbl [OMKHbI ObITh 3achuKcMpoBaHbl B
- HEMOABWKHOM COCTOSIHWM, C MOMOLLbIO
Identify unit Check button
T GGy, o7 kHonok [F2] nnu [F3], 3aTeM Haxmute
kHorky [BbIBOP].
HaxmuTte kHonky [F4] ans noa-

- - -- TBEPXKAEHMs Broka.

- NonaTka TOMbKO BbIGPAHHOTO BHYTPEHHE-

F2
‘ @ ‘ @ ro npubopa HanpaBnsSIeTCcs BHU3.

APINbIK MITSUBISHI
—ELECTRIC

Manual vane angle

@OT0bpasATcs TeKyLUME HACTPOKN
yrna gednekropa.

[ ~=
Bribepute Tpebyemble Beinycku ¢ 1 no

4 ¢ nomoLubto kHonkm [F1] nnm [F2].

Select: v/ . A VI VI L]
Beinyck: 17, °2", %', 4" u ™, 2,3,
4” (Bce marasuHbl).

- - - -
Haxmute kHonky [F3] unu [F4] ana

= nepexoga Mexgy MyHKTamu B no-
‘ @ ‘ @ psake “No setting (reset)” (He yc-
TaHoBneHo (cbpoc)), “Step 1” (Ypo-
BeHb 1), “Step 2” (YpoBeHb 2), “Step
3” (YpoBeHb 3), “Step 4” (YpoBeHb
Manual vane angle 4) n “Step 5” (ypOBeHb 5)_
BbiGepuTe xenaemyo HacTpowiky.

Setting

B Hactpoiika yrna gednekropa

D\\$ No setting = ~|step1 |7~ |Step2

D\ Step 3 =, Step4 | Step 5

= All outlets

HaxmuTe kHonky [BbIBOP], 4To6bl COXpaHUTb HACTPOWKK.

OTo6pasnTCs aKpaH, NoKaabIBaKLLMIA, YTO NepefaeTcs MHAOPMaLMs 0 HacTPONke.
M3meHeHns HacTporikm ByayT BbINOMHEHb! AN BbIOpaHHOro BbiMycKa.
OkpaH aBTOMaTM4eCKu BO3BPATUTLCA K OOHOMY M3 MOKa3aHHbIX paHee
BMAoB (YpoBeHb 4) nocrie 3aBepLUeHUst nepeaaydu.

BbinonHuTe HacTporiky Anst ApyruX BbiMyCKOB UCMONb3Yst @HaMOrU4HyI0 NpoLeaypy.

Ecnu BbIGpaHbl Bce BbINyCckn, T OyaeT oTobpaxaTbces, Koraa
6nok BCTynuT B paboTy B crieaylowwmnn pas.

HaBuraumsi no akpaHam
» [Ins Bo3BpaTa B [MaBHOE MEHIO............. kHonka [MEHIO]
» [1Ina Bo3BpaTa K npeaplayLuemy akpaHy ...kHonka [BO3BPAT]

4. Tanmep

m Mpoueaypa noaTeepxaeHUN

Manual vane angle ®BuI6epute “M-NET address” (agpec
» M-NET address Il M-NET) ans 6rokoB, Ybu aednekro-
pbl JOMMKHbI ObITb 3ahMKCUPOBaHbI B
HEMOABIKHOM COCTOSIHUM, C MOMOLLIO

Identify unit Check button

Input display: v/ KkHonok [F2] unu [F3]. Haxmute kHomnky
[F4] ons noaTBepxaeHus 6roka.

N D (S e
Fl  F2 F3 F4

e v anEle @MMocne HaxaTtua kHonku [F4] Bbl-

» M-NET address Il XKOUTe NpubnuanTensHo 15 cekyHa,

The air conditioner with the 3aTemMpoBepsLTe TeKyLUee COCTOR-
vane pointing downward is HWe KoHOuUnoHepa.

the target air conditioner. — YKanioan LOmKHO 6biTb HaNpaBneHo

Input display: «/ .
BHW3. — [JaHHbIi KOHAWLMOHEP OTOB-
paxaeTcs Ha nynbTe AUCTaHLMOHHOIO

D I N ynpaseH.

Fil  F2 F3 F4

— Bce BbINyCcKkHble OTBEPCTUS
3aKpbIThl. — [ANs npogomKkeHns
onepauun c Havana HaxmuTe
kHorky [BO3BPAT].

— OTobpaxatotcs coobueHuns,
npuBEAeHHble crieBa. — [1o gaHHO-
My afpecy XxrafareHta ykasaHHoe
YCTPOWICTBO HE CYLLECTBYeT.

* Haxwmute kHonky [BO3BPAT] ans
BO3BpaTa K UCXOHOMY 3KpaHy.

@B napametpe “M-NET address” (aa-
pec M-NET) ykaxuTe cnegytowui

Manual vane angle

There is no response from Y

the target device. MOPAAKOBLIN HOMED.

Confirm the state of the air * Cwm. war @ ans naMeHeHust napa-
conditioner.

meTpa “M-NET address” (agpec M-
NET) n npogomkeHus npoLeaypsbl
NOATBEPXAEHNS.

Input display: «/

Fi  F2 F3 F4

AN OcCTOpOXHO:
Bo n3bexaHue naaeHui npu pabore ¢ 6510KOM 3aHMMaWTe yCTOMYMBOE
nonoxeHue.

3.6. BeHTunauusn

[Ons kom6uHauun LOSSNAY

B [locTynHbl criegytoLuime 2 pexuma paboTbl.
+ Pabota BeHTUNSiITOpa COBMECTHO C BHYTPEHHUM NpUOOpPOM.
» Pabota BeHTUNSTOPa B HE3aBMCHMMOM pPEXUME.

u (DyHKLl,VIVI Tanmepa 3aBUCAT OT KOHKPETHOro nysbTa AUCTAHLMOHHOIO yrpaBieHus.
® OnucaHne pa6OTbI nynbTa AUNCTaHUMOHHOIO ynpaBJieHNsa CM. B COOTBETCTBYHOLLIEM PYKOBOACTBE MO UCMNOJIb30BAHUIO, NpunaraeMom K Kaxxgomy nyrb-

Ty AUCTAHUMOHHOrIO yrnpasiieHua.
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5. dkcnnyaTtauus

B UHdopmauusa o bunbtpe

14:36 Fri

~__"Room 28.c =
Cool Set temp. Auto

% | 28c |%e°

E 6yneT oTobpaxaTbCs B rNaBHOM

OKHe B pexume “MonHbIn’, Koraa Ha-
CTYMUT BPeMs O4UCTUTb PUIBTPBI.

TpomoiiTe, 0unCTUTE MNK 3amMeHUTE HUNb-
TPbI NPV NOSABMEHUM ITOTO CUMBONA.
CM. TEXHMYECKYH AOKYMEHTALNIO
AnA BHYTPeHHero 6noka.

Main Main menu 2/3

Restriction
Energy saving
Night setback
» Filter information
Error information
Main display: O
|V Cursor A | 4 Page »_|

-1-:]%]

Fi  F2 F3

Beibepute “Filter information” (MH-
dopmauusi o dunbtpe) n3 nas-
HOoe MeHIo (cM. CTp. 97), 1 HaxXMuTe
kHonky [BbIBOP].

Filter information

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

Main menu:

f:]:]:]-

F F2  F3 F4 _

[ns cbpoca cumBona unbTpa Ha-
XmMuTe kHonky [F4].

CBefeHna no ouncTke unbrpa
CM. B TEXHUYECKON JOKYMEHTaLun K
BHYTPEHHeMy 61oKy.

Filter information

Reset filter sign?

C JC JC_ )

F1 F2 F3 F4 _
®0 ©
D 4

Filter information

Filter sign reset

Main menu:

Bbibepute “OK” (OK) ¢ nomouybio
KHOMNKK [F4].

OTKpOGTCﬂ OKHO C 3anpocom noja-
TBEPXAEHUA.

HaBuraums no akpaHam
 [1ns Bo3Bpata B [MaBHOE MeHIO

« [Ins BO3BpaTa K npegblayLuemy aKkpaHy....kHornka [BO3BPAT]

............ kHonka [MEHHO]

14:38 Fri

% Room 28¢C =
Cool Set temp. Auto
% ¥ 28c |%e

100

Korpa % oTO6pa3snTCs B rMaBHOM
OKHe, KOTOpOe HaCTPOeHO Ha OTo6-
paxeHue B pexume “nonHein”, To
cucTeMa HaxoauTCs Noj LeHTpanu-
30BaHHbIM yrpaBlieHUEM U 3HAYOK
unbTpa He MOXeET ObITb COPOLLEH.

Ecnu nogknioyeHbl ABa nnv 60nblue BHYTPeHHUX Bnoka, Bpemsi 04MCTKN dunbTpa
Ans kaxaoro 6noka MoxeT ObITb pasHbIM, B 3aBUCUMOCTH OT TUNa UNbLTpa.

3Ha4ok E Oynet oTobpaxaTtbesi, Korga HeobxoanMO BbINOMHUTL OYNC-
TKy counsTpa rnasHoro Groka.

Mocne cbpoca 3Hauka hunsTpa COBOKYNHOE BpeMsi paboTbl Bcex 6riokoB
Oynet copoLueHo.

3Havok E Oyner nosIBNSATLCS Yepe3 HEKOTOpoe BpeMsi paboTbl, KOTOpoe
paccuUMTaHo UCXOAs U3 NPEANONOXKEHMS, YTO BHYTPEHHUI BIOK YCTaHOBIIEH B
npocTpaHcTBe ¢ 0bblYHBIM Ka4eCTBOM BO3ayxa. B 3aBucMmocTy oT kayecTBa
BO3Ayxa unbTp MOXeT noTpebosaTh bonee YacTyto O4YUCTKY.

CoBoKynHoe Bpemsi, Yepes KoTopoe unsTpy Tpebyercs ouncTka, 3a-

BUCWT OT MOZENM.

+ OTa vHAUKaUMA HeQoCTyNHa B 6eCnpoBOAHBIX MyMbTax AMCTaHLMOH-
HOro yrpaBneHus.

» Yucrtka counstpos

* [poBoguTe YMCTKY PUMBTPOB C 1CMONb30BaHNEM Mbinecoca. Mpu oTCyTCTBUM Mbinecoca,
NerkvM NocTykuUBaHUeM hunbTpa O TBEpblit IPEAMET CTPSIXHUTE C HETO Psidb MK MbiMb.

* Ecnun pmnbTpbl CUNBHO 3arpsi3HeHbl, MPOMOKTE UX B TeNnon Boge. Tia-
TENbHO CMOMNTE OCTaTKN MOKLLENO CPEACTBA U NOMHOCTLIO NPOCYLLUTE
unbTPbI Nepen nx obpaTHON ycTaHOBKOW B Npubop.

VAN OCTOpPOXHO:

¢ He cywmuTe counbTpbl NoA NPSMbIMU COMTHEYHBLIMM Jly4amu UNK C UCTONb-
30BaHMEM MCTOYHMKA OTOMIIEHUs], TAKOrO Kak anekTpooborpeBartens: 3To
MOXET NPUBECTM K AehopmaLum punsTpoB.

* He npombiBaiTe hunsTpbl B ropsvent Boae (Bbiwe 50°C), Tak kak
3TO MOXETNPUBECTU K UX AedopMaLum.

* He 3abbiBaiTe ycTaHaBNUBaTh (hUNLTPbLI HA MecTo. AkcnnyaTauus
npubopa 6e3 hunbTPOB BO3A4yxa MOXET NPUBECTU K ero nosiomke.

/\ OcTopoxHo:

* Mpexpae 4eM Ha4YaTb YUCTKY, OCTaHOBUTE paboTy Npmbopa 1 oTKIto-
YyuTe nopayvy INEeKTPONUTaHUS.

* BHyTpeHHue npubopbl o6opyaoBaHbl hunsTpamu AN yaaneHus
nbinu u3 3acacbiBaemoro Bosayxa. lpouunwante punsTpbl € No-
MOLLbIO METOA0B, 06003Ha4YeHHbIX Ha PUCYHKaX HUXe.

VAN OCTOpPOXHO:

¢ Mpwu ypaneHuu dwmnbTpa HeobxoamMmo cobniopgatb Mepbl nNpeno-
CTOPOXHOCTM ANA 3aWUThbI r1a3 oT Nbinu. Takke ecnv Ans Bbinon-
HeHUsA 3Ton paboTbl HeoGxoaAMMO BCTaBaThb Ha CTyn, cobnioaanTe
OCTOPOXHOCTb, YTOObI He YyNacTb C Hero.

¢ locne cHATUA (punNbTpa He AOTparMBanWTeChb OO0 MeTanfMyeckux
YyacTel BHyTPU HapyXHOro 6110Kka, HecoGoAeHUe JaHHOTo NpaBuna

MOXeT NPUBECTHU K TPaBMe.
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B Cepus PLFY-P-VBM-E

@ [MoTsaHWTe 3a KPYryto pyyKy Ha Bo3ayxo3abopHOi pelueTke B Hanpas-
NeHUn, ykasaHHOM CTPEenKoW; peLueTka JAOMKHa OTKPbITLCS.

® OTkpoViTe BO3QyX03ab0pHYO peLLETKY.

® OcBoboauTe pyuKky Ha LieHTpansHoM pebpe Bo3ayxo3abopHOM peLueTkm
1 NOTSIHYB DUNbLTP Bnepen, CHUMUTE €ero.
® PykosiTka PeweTtka © BosgyxosabopHas pewetka © dunstp



6. UcnpaBneHue Henonaagok

BosHukna npobnema?

Bot pewerue. (Mprbop paboTaet HopManbHO.)

KoHauumoHep He obecnevnsaeT AOMKHbI 0BOrpes Unu oxnaxaeHue.

B Quuctute dunbtp. (Mpu 3arpsiaHeHUM Ui 3akynopke (UmbTPpa NOTOK BO3AyXa YMEHbLUAETCS.)

B [TpoBeptTe perynnpoBKy TeMNepaTypsl 1 OTPEryNMpyYITe 3aAaHHy TeMneparypy.

B Y6eautech, YTO BOKPYr HapyxHoro npubopa JoctatodHo mecta. He
3a6MoKMPOBAHIIM BMYCK UMW BbIMyCK BO3ayxa?

B He ocTaBneHa 1 oTKPbITON ABEPb UM OKHO?

Mpu Havane paboTel B pexume o6orpesa TeNblii BO3AYX U3 BHYTPEHHEro
npubopa nocTynaet Yepes HeKOTOPOe BPeMsi.

B Tennblit BO3AYX He NOCTyNaeT A0 TeX Mop, NoKa BHYTPEHHUI NpuGop He
NpOrpeeTcst 10 AOCTATOYHON CTEMEHM.

B pexuve o6orpeBa KOHOUUMOHEP OCTaHaBnMBaeTCA OO0 OOCTUXKEeHUA
3afaHHom TemnepaTypbl B NOMeLeHNN.

B Ecnun Temnepatypa Hapy»XHOro Bo3ayxa HW3Ka, a BMaXHOCTb BblcoKas,
Ha HapyxHoM npubope mMoxeT obpasoBaTbcs Mamopoch. Ecnu ato
NpoV30NAET, HapyXHbIVi NpMGop paboTaeT B pexnume pasmMopakvBaHUs.
O6blyHas paboTa JomkHa BO30GHOBUTLCS NPUMEPHO Yepe3 10 MUHYT.

HanpasneHve notoka BO3gyxa BBer/BHM3 N3MeHAEeTCA npu pa60Te mnun
HanpaslieHne NoTokKa BO3a4yxXa Helnb3d 3aaaTtb.

B B pexuMe oxnaxaeHNs NonaTku aBToMaTUYeCKy NepeMeLLaoTcs B ropu-
30HTarbHOe (BHU3) MonoxeHuve nocne 1 4aca, ecnu BbIGpaHo HanpasneHve
NOTOKa BO3AyXa BHW3 (FOPU3OHTANbBHO). 3TO HEO6X0AMMO AN NpeaoTBpa-
LleHns0bpa3oBaHnsa BOAb! M MafeHNs Kanenb C onaTok.

B B pexume oborpesa nonarkv aBTomaTnyecky nepeMeLLaloTcs B Hanpas-
neHve ropu3oHTanbHOro NoToka Bo3dyxa, Korga Temneparypa notoka
BO3/yXa HW3Kas, U B peXVMe pa3MopaxvBaHuUs.

Mpu n3MeHeHnN HanpasneHus BO3/YLLUHOMO NOTOKa, J10NaTkW BCeraa ABUratoTCA BBEPX W BHIS,
Nnpoxo4d Yepes 3afaHHOe NONOXEHWE, Nepes Tem, Kak NoHOCTbH0 OCTaHOBUTLCA B MONOXEHUN.

| Mpwn n3ameHeHnn HanpasneHust BO3YyLLUHOro NOTOKa NIoNaTkn nepemMeLlaroT-
CA B 3alaHHOe NonoXeHne nocrie onpegenexHns 6a30BOro NonoXeHus.

CnblweH 3BYK TeKyLLl,eI7I BOAbl UMK BpeMA OT BpeMeHU WNNALWNA 3BYK.

B 371 3BYKM MOTYT ObITb CrbILLHBI, KOrAa B KOHAULMOHEPE TEYET XIafareHT,
UV NPU U3MEHEeHMM NoToKa XnadareHTa.

CribILLEH TPECK UMW CKPW.

B 371 3ByKM MOTYT GbITb CIbILUHBLI MPU TPEHUU AeTanen apyr o apyra no
NPUYMHE PaCLUMPEHWS N CKaTUS U3-3a U3MEHEHUI TEMMEPaTypbI.

B nomeLleHnn HenpuATHbIA 3anax.

B BHyTpeHHWi1 Npnbop BCacklBaeT BO3AyX C razamu, UCXOASLLUMU U3 CTEH,
KOBPOBbIX HACTMITOB, MeGENY, a Takke 3anaxv OAeXAabl, 3aTeM BblayBaeT
3TOT BO3AyX 06PAaTHO B NOMELLEHME.

M3 BHyTpeHHero npubopa BbixoauT Genas AbIMKa U nap.

B Ecniv Temnepatypa B NOMELLEHWUW 1 BNAXXHOCTb BbICOKWE, Takoe siBeHne
MOXeT HabntogaTbca nNpu Havane paboTbl.

B B pexunme pasmopaxkvBaH1s MOXET NOAaBaTbCSA XONOAHbIN BO3AYLLHbINA
NOTOK, KOTOPbIN MOXET Ka3aTbCs AbIMKOW.

M3 Hapy>xHOro npubopa BbIXOAMT BoAa unv nap.

B pexvme oxnaxpeHusi Boja MOXET 00pa30BLIBATLCS U KanaTb ¢ XONOAHbIX TPYG U CTBIKOB.
B pexume oborpesa Boa MOXET 06pasoBbIBaTLCS W KanaTb C TENNO0BMEHHMKA.
B pexvme pa3amopaxuBaHus Boga Ha TennooGMEHHIKe ucnapsieTcs, 1
MOXET NOSIBUTLCS BOASIHOM nap.

KonpuunoHep Bo3gyxa He pabotaet, xoTs Haxata kHonka “ON/OFF” (BKM./BbIKJ1.).
Ha nynbTe AncTaHUMOHHOTO YnipaBreHust He 0ToGpaxaeTcs HANKATOp pexiuMa paboThl.

B B03MOXHO, BbIKIIOYEHO MUTaHWE BHYTPEHHEro npw60pa. Bkntounte
nuTaHue.

Ha gncnnee nynbTa AUCTaAHLMOHHOIO yrnpaBneHust otobpaxaercs * ®(|)

H [puv ueHTpanbLHOM yrnpaBneHUm Ha NynsTe ANCTAaHLMOHHOTO YNpaBeHnst
nosensaerca “ 0} ”, M 3anyCTUTb UMM OCTAHOBUTL paboTy KOHAMLMOHEpa
C nynbTa AUCTAHLMOHHOIO YNpaBneHnsi HemMb3s.

Mpwn nepesanycke KOHAWLMOHEPaA BCKOPE MOCMe ero 0CTaHoBa OH He pa-
6oTaet, HecMoTpst Ha HaxxaTue kHonku ON/OFF (BKIT/BbIKI).

B Nogoxaute NpYMEPHO TPU MUHYTHI.
(Pa6oTa octaHoBMMnNach AN 3alMTbl KOHAMLMOHEPA. )

KoHanumoHep pabotaet 6e3 HaxaTtus kHonku ON/OFF (BKI1/BbIKJT).

B He ycTaHOBMeH v Tanmep BKOYEHUA?
Haxmute kHonky ON/OFF (BKI1/BbIKIT) ans octaHoBa paboTbl.
B He nogkntoyveH N KOHANLMOHEP K LIEHTPanbHOMY MynbTy ANCTaHLMOH-
HOro ynpaeneHus?
MpoKoHCYNLTUPYWATECH C NIOABMU, YNPABASIOLLMMU KOHANLMOHEPOM.
W He otobpaxaetcs nu * ®(|) " Ha gucnnee nynbTa AUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHns?
MpokoHCYNLTUPYATECH C NIoAbMU, YNPABMSIOLLMMU KOHANLMOHEPOM.
B He 3agaHa nn yHKUMA aBTOMaTUHECKOro BOCCTaHOBINEHMS nocne cboes
anekTponuTaHua?
Haxmute kHonky ON/OFF (BKI/BbIKIT) ans octaHoBa paboThbl.

KoHaunumoHep octaHaBnuBaeTcs 6e3 Haxatusa kHonku ON/OFF (BKI/
BbIKN).

B He yctaHoBneH nu TaiMep OTKIOYeHNs?

Haxmute kHonky ON/OFF (BKI/BbIKI1) ans nepesanycka pabotbl.

He nogkmntoyeH N KOHANLMOHEP K LieHTpanbHOMY NynbTy AUCTaHLMOH-

HOro ynpaBneHus?

[MpOoKOHCYNBTMPYMTECH C NOABMU, YNPaBASIOLLMMU KOHAULMOHEPOM.

W He otobpaxaercs v “ ¢y ” Ha gucnnee nynbTa AUCTAHLMOHHOIO ynpaBneHns?
[MpOoKOHCYNBTMPYMTECH C NOABMU, YNPAaBASIOLLMMU KOHAULMOHEPOM.

HeBo3moxHo 3apatb paboTy no TaiiMepy € nynbTa AWCTaHLMOHHOIO
yrnpaBreHusi.

B [lencTBUTENbHbLI NN HACTPONKK Tanmepa?
Ecnu Ttanmep mMoxHO 3agaTb, Ha Agucnnee nynbta AUCTaHLMOHHOIO
ynpaBreHusi otobpaxaertcs (2|, mnu @

Ha aucnnee nynbta AMCTaHUMOHHOTO ynpasrneHns oTobpaxaeTcs coob-
weHune “PLEASE WAIT” (MOXANYUCTA, MOOOXOUTE).

B OcyuecTBnATCA NepBoHaYanbHble HAaCTPOkKW. MogoxanTe NpuMepHoO
3 MUHyYTBI.

Ha gucnnee nynbTa AgUCTaHUMOHHOIMO ynpasreHusi oTobpaxaeTcs Ko
OLUNBKM.

B Bknoumnuvce 3almTHble YCTPOMCTBA A1 3aLUMThbl KOHAULMOHEPA.

B He nbitalitecb 0TPEMOHTUPOBATL AaHHOe 060pynoBaHWe CaMOCTOSTENbHO.
HemeaneHHo oTkniounte nutaHne v o6paTUTechb k CBOEMY NOCTaBLLMKY.
Obs3atenbHo coobLLMTe MOCTABLLMKY HAUMEHOBAHWE MOAENM U MHEOPMaLWIO, KoTopast
nosiBUnach Ha Aucnnee nymnsta AUCTaHLMOHHOTO YNPaBREHHS.

CnblweH 3BYK ApeHaXa BOAbl U BpalleHna aBUratend.

B [Tpn ocTaHOBE pexuMa OXNMaxXOeHWs OPEeHaXHbIi HacoC BKITOYaeTcs,
3aTeM ocTaHaBnmBaetcs. [logoxanTe NPUMEPHO 3 MUHYTHI.
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6. UcnpaBneHue Henonagok

Bo3sHukna npobnema?

Bot pelenne. (Mpubop pabotaeT HopmarnsHO.)

YpoBeHb Wwyma npeBbllIaeT YPOBEHb, yKa3aHHbIl7I B TEXHUYECKMNX Xapak-
TEePUCTUKaX.

B YpOBeHb LyMa paboTaroLLero KOHAMLMOHEPa 3aBUCUT OT aKyCTUKU

KOHKPETHOrO NoMelLLeHust (CM. Tabnuuy Huke). OH MOXeT ObiTb BbiLLE,
4YeM yKasaHo B creumduKaLmmn, NocKonbKy TECTOBbIV 3amMep NPOBOAMII-
¢ B 6€39X0BOM MOMELLEHUN.

TMomeLLEHus! C BbICOKIM OBbiuHbIE ToMeLLEHNS C HU3KVM
YPOBHEM NOMIOLLEHNS HoMeLLEHS YPOBHEM NOTTIOLLEHNS
Lyma w wyma
Cryaus papuose-
Y pan MpuemHas, Odomc,
Mpumepsl LLiaHKs, o
BecTubtonb FOCTUHWUYHBIN
MECTOMNOMOXEHUS | My3blkanbHas CTyauA 1
" FOCTUHWLbI U T.A. Homep
YpOoBHY Lyma or3p07nb or6 0010806 | o199 oo 13 ab

Ha nynbTe AMCTaHLMOHHOTO yrNpaBrieHUst HU4Yero He oTobpaxaeTcs, Auc-
nremn TYCKNbliA, UN BHYTPEHHWI NpUGOP NonyyaeT curHanbl, eCnv ToNbKo
nynbT ANCTaHLUMOHHOTO yNpaBrieHust HaxoauTcs 6nm3ko.

B bartapeiku paspsikeHsbl.
3ameHuTe GaTapeiiku n HaxmuTe kHorky Reset (Copoc).

m Ecnu nocne 3ameHbl 6aTtapeek HUYero He nosienseTcs, ybeamrech, 4To
HaTapeviku BCTaBMneHbl C cObnoaeHnemM nonspHocTu (+, —).

JTamna pa6OTbI OKOJ10 NpuemMHunKa nynbTa AUCTaHUMOHHOIO ynpaBneHna

W Bkniounnach yHKLMS CamMoAMarHoCTUKM AN 3aLyThl KOHAMLMOHEPA.
Ha BHYTPeHHeM Npubope muraer.

B He nbiTaTecb OTPEMOHTUPOBATL AaHHOE O60py,EI,OBaHVIe CaMOCTOATESbHO.
HemeaneHHo oTkmoynTe NUTaHNE n O6paTMTer K CBOEMY MNOCTaBLLUUKY.
ObszaTensbHO coobLmTe NoCTaBLUVKY HAauUMeHOBaHWE MOoAENN.

Tennblit BO34YX NOCTYNaeT U3 BHYTPEHHEro yCTPOWCTBa C nepepbiBamMy,
Korfa pexkuM OTOMMeHWs BbIKMIOYEH, UMK B PEXMME BEHTUIALMN.

m Ecnu gpyroe BHyTpeHHee yCTPOWCTBO paboTaeT B pexxuMe OTonmneHus,
yNpaBnstoLWii KnanaH nepuoanyecky OTKPbIBAETCS U 3aKpbIBAeTCs
Ansi noafaepXaHusi cTabuIbHOTo COCTOSIHMS KOHAMLUMOHepa. Yepes
HeKoTopoe Bpemsi 3TO NpeKkpaTUTCs.

* Ecnun 970 BeAeT K HexxenaTterlbHOMY YBENUYEHMIO TeMnepaTypbl B He-

GOrbLUNX NOMELLEHUSX, BPEMEHHO BbIKMIOYUTE BHYTPEHHEE YCTPOWCTBO.

Avana3oH npumeHeHus

[nanasoH pabo4nx TemnepaTtyp BHYTPEHHETO U HapY>HOro ycTponcTe cepuin Y, R2, Multi-S npreaeH Huxe.

/\ MpeaynpexaeHue:

Ecnu koHauumoHep paGoTaeT, HO NP 3TOM He OXNaXxaaeT Unu He oGorpeBaeT (B 3aBUCUMOCTU OT MOAENM) NomellieHne, obpaTuTechk K aunepy,
TakK Kak 3TO MOXeT cBuAeTeNnbCcTBOBaThb 06 yTeuke xnapareHTa. llocne BbINONHEHMA PEMOHTHLIX paboT obsizaTenbHO cnpalwMBanTe y npea-
CTaBUTENSI TEXHUYECKOMN CNYXKObl O HANUYUKM UIM OTCYTCTBUM YTEYKM XNafareHTa.

XnapareHT, 3anpaBneHHbIN B CUCTeMY KOHAULIMOHEpPA, He NpeAcTaBNsieT ONnacHOCTU AN 300poBbA. OGbIYHO yTeuku XnagareHTa He HabntoaaeTcs,
OZIHaKO B crlyy4ae yTe4yku ra3oo06pa3Horo xnagareHta BHyTPY NOMeLLEHUs U ero NocrneayloLlero KOHTakTa ¢ packaneHHbIMU AeTansmMm Tensno-
BEHTUNATOPA, KOMHAaTHOro o6orpeBarersi, OrHeM KyXOHHOM NIIUTbI U T.M. NPOUCXOAUT obpa3oBaHue BpeAHbIX AN 340POBbs BELLECTB.

7. TexHn4YecKue xapakTepucTmKu
. _______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________|

M Cepusa PLFY-P-VBM-E

Mogenb P20 [ P25 | P32 | P40 | pPso | P63 | P80 | P100 | P125
OnekTponuTanue (Hanpsxenne <B>/Yacrota <'>) ~N/ 220-230-240/50, 220/60

MoLuHocTs (oxnaaeHue/oborpes) <Br> | 2,225 | 2,8/32 | 3,6/40 | 45/50 | 56063 | 7,1/80 | 9,0/10,0 [ 11,2/12,5]14,0/16,0
[abapuTbl (BbicoTa) <mm> 258(35) 298(35)

[abaputbl (LLnpurHa) <mMm> 840(950)

"abaputbl (FNy6uHa) <mMm> 840(950)

Macca Hetto <Kkr> 22(6) 23(6) 27(6)

CKOpOCTb [OBWXKEHNA BO3AYLLIHOMo NOTOKA B BEHTUNATOPE

(Hukas-Cpe s 2-Cpensn 1-Bbicokas)  <wilui> 11-12-13-14 12-13-14-16 14-15-16-18|16-18-20-22|21-24-27-29|22-25-28-30
YpoBeHb LWyma

(Huskas-Cpeppisis 2-Cpeann 1-Beicokas) <ab> 27-28-29-31 27-28-30-31 28-29-30-32(30-32-35-37|34-37-39-41|35-38-41-43

MpumeyaHue:
* Pabouyasi TemnepaTtypa BHyTpeHHero 6roka.
Pexuvm oxnaxgerus: 15°C - 24°C (BnaxHbli TEpPMOMETP)
Pexum oborpesa: 15°C - 27°C (cyxoi TepMOMETpP)
*1 MoLHOCTb AN PeXUMOB oxnaxaeHus/oborpesa npeactasnseT cobor MakcuManbHoe 3Ha4eHne npu paboTe YCTPOMCTBa B CedyHOLLUMX YCIOBUSIX:
OxnaxpaeHue: Temnepatypa B nomelleHnn 27°C DB/19°C WB, Temnepartypa cHapyxu 35°C DB
O6orpes: Temnepatypa B nomelleHnn 20°C DB, temneparypa cHapyxu 7°C DB/6°C WB
* 2 Uundppa B ( ) o3HavaeT GRILL (pelueTka).
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DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

EC JEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
AHAQZH MIZTOTHTAL EK

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE
EC UYGUNLUK BEYANI

EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION DE CONFORMITE CE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

LEKNAPALIS COOTBETCTBUSA HOPMAM EC
PROHLASENI O SHODE EU

VYHLASENIE O ZHODE S NORMAMI ES
IZJAVA ES O SKLADNOSTI

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand beschreven:
por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-
industriali:

HE TO TTApOV TTIOTOTIOIET JE ATTOKAEIOTIKA TG €uBUVN OTI O Ta KAIJATIOTIKG Kol oI avTAiEg BEpuavong TTou TTEPIYPAPOVTAl TIApaKATW YIa XPron OE OIKIAKO, ETTAYYEAUATIKO Kal eEAa@pdg Blounxaviag Trepi-
BdaAovta:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvandning i bostader, kommersiella miljer och latta industriella miljoer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli tretilen ve asagida aciklanan klima ve isitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:

HacTOoSILLMM 3asBNseT u 6epeT Ha cebsi NCKIMIOUUTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAMLIMOHEPDI 1 TEMNOBble HACOCHI, OMMCAHHBIE HIDKE U NPeAHa3HavYeHHbIe A4St 9KCMyaTauumn B XUMbIX Mo-
MeLLEHUSAX, TOProOBbIX 3anax 1 Ha NpeanpUATUsX Nerkoi NPOMbILLIEHHOCTH:

timto prohlasuje na svou vyhradni odpovédnost, Ze klimatizacni jednotky a tepelna cerpadla popsana nize jsou uréena pro provoz v obytnych prostorach, obchodnich prostorach a prostorach lehkého
pramyslu:

tymto na vlastnt zodpovednost' vyhlasuje, Ze klimatizacie a tepelné erpadla uvedené nizsie, ktoré su uréené na pouzitie v domacnostiach, oblasti obchodu a lahkého priemyslu:

izjavlja, v skladu z izkljuéno odgovornostjo, da so klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, opisane spodaj, za uporabo v stanovanjskih, gospodarskih in manjsih industrijskih okoljih:

kizarolagos feleldssége tudataban kijelenti, hogy az alabbiakban leirt — lakossagi, kereskedelmi és kénnytipari hasznalatra szant — légkondicionalok és hészivattyuk:

niniejszym o$wiadczamy, ze klimatyzatory i pompy cieplne opisane nizej do uzytkowania w srodowisku mieszkaniowym, komercyjnym lub przemysle lekkim:

pod punom odgovorno$éu izjavljuje da klima-uredaji i toplinske pumpe opisani u nastavku, namijenjeni za koristenje u stambenim i poslovnim prostorima i pogonima lake industrije:

C HacTOsILLEeTO Aeknapupa Ha cBos COGCTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ KNMaTM3aTopuTe U TePMOMNOMMMTE, ca OnNMcaHu Nno-Aosy U NpeaHasHaveHn 3a ekcnnoataumns B XWUINULLHN NOMELLEHNS, TbProBcku
Xaneta u npeanpuATUA OT NekaTa NPOMULLNEHOCT:

prin prezenta declaré pe proprie raspundere ca aparatele de aer conditionat si pompele de caldura descrise mai jos pentru utilizare in medii rezidentiale, comerciale si industriale usoare:

MITSUBISHI ELECTRIC, PEFY-P20VMA-E*, PEFY-P25VMA-E*, PEFY-P32VMA-E*, PEFY-P40VMA-E*, PEFY-P50VMA-E*, PEFY-P63VMA-E*, PEFY-P71VMA-E*, PEFY-P80VMA-E*,
PEFY-P100VMA-E*, PEFY-P125VMA-E*, PEFY-P140VMA-E*
PEFY-P20VMAL-E*, PEFY-P25VMAL-E*, PEFY-P32VMAL-E*, PEFY-P40VMAL-E*, PEFY-P50VMAL-E*, PEFY-P63VMAL-E*, PEFY-P71VMAL-E*, PEFY-P80VMAL-E*,
PEFY-P100VMAL-E*, PEFY-P125VMAL-E*, PEFY-P140VMAL-E*
PLFY-P20VBM-E*, PLFY-P25VBM-E*, PLFY-P32VBM-E*, PLFY-P40VBM-E*, PLFY-P50VBM-E*, PLFY-P63VBM-E*, PLFY-P80VBM-E*,
PLFY-P100VBM-E*, PLFY-P125VBM-E*
*:,,1,2,3,---,9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.

Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts.

Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.

Znueiwaon: O oeipiakdg Tou apiBUdg BpioKeTal oTnV TTIVOKIGH OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG.
Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat.

Not: Seri numarasi Urlintin isim plakasinda yer alir.

MpyMeyaHue: cepuiiHbI HOMEp ykasaH Ha nacrnopTHoe Tabnuuke usgenus.
Poznamka: Sériové ¢islo je na typovém Stitku vyrobku.

Poznamka: Sériové Cislo sa nachadza na tovarenskom stitku produktu.
Opomba: Serijska Stevilka je na tablici zimenom izdelka.

Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.

Uwaga: Numer seryjny znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu.
Napomena: Serijski broj je naznacen na natpisnoj plocici proizvoda.
Babenexka: CepuitHUAT HoMep ce Hamupa Ha Tabernkarta ¢ AaHHU Ha NpoayKTa.
Nota: Numarul de serie este amplasat pe placuta produsului.

Directives [vpekTunBsbl
Richtlinien Smérnice
Directives Smernice
Richtlijnen Direktive
Directivas Iranyelvek
Direttive Dyrektywy
Odnyieg Direktive
Directivas [vipekTneun
Direktiv Directive
Direktifler

2006/95/EC: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2004/108/EC: Electromagnetic Compatibility

2009/125/EC: Energy-related Products and Regulation (EU) No 206/2012*
*Only P20/25/32/40/50/63/71/80/100

Our authorized representative in EU, who is authorized to compile the technical file, is as follows.
Unser autorisierter Vertreter in der EU, der erméchtigt ist die technischen Daten zu kompilieren, ist
wie folgt.

Notre représentant agréée dans L'UE, qui est autorisé & compiler le fichier technique, est le suivant.
Onze geautoriseerde vertegenwoordiger in de EU, die gemachtigd is het technische bestand te com-
pileren, is als volgt.

Nuestro representante autorizado en la UE, que esta autorizado para compilar el archivo técnico, es
el siguiente.

Il nostro rivenditore autorizzato nell’'UE, responsabile della stesura della scheda tecnica, € il seguente.
O egouoiodoTtnuévog avTITPOowTAg pag otnv EE, o otoiog eival e§ouciodotnuévog va ouvTdgel Tov
TEXVIKO QAKeNO, gival 0 GAG.

O nosso representante autorizado na UE, que esta autorizado para compilar o ficheiro técnico, é o
seguinte:

Var EG-representant som ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen ar féljande.

Avrupa Birligi'nde bulunan ve teknik dosyayi dizenleme yetkisine sahip yetkili temsilcimiz asagida
belirtilmistir:

MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE, B.V.

HARMAN HOUSE, 1 GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.
Yoji SAITO

Product Marketing Director

Issued: 3, Mar, 2014

Haww aBTOpu3oBaHHbI NpeacTaBuTenb B EC, ynonHOMOYEHHBIN Ha COCTaBNIEHUE TEXHUYECKOTO
dhanna, ykasaH Hike.

N&s$ autorizovany zéstupce v EU, ktery je opravnén sestavovat technicky archiv, je nasledujici.

Nas opravneny zastupca v EU, ktory ma opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie:

Nas$ pooblasceni predstavnik v EU, ki je pooblascen, da sestavi tehni¢ni dokument, je.

A miiszaki adatok 6sszedllitasara jogosult, az EU-ban meghatalmazott képviselénk a kévetkezé.
Ponizej podajemy naszego przedstawiciela w WE, ktory jest upowazniony do przygotowania
dokumentacji technicznej.

Na$ ovlasteni zastupnik u EU, koji posjeduje ovlastenje za sastavljanje tehnicke dokumentacije, je
sljedeci:

YnbnHomoulenuaT npeacrasuten B EC, koiiTo uma npaso ga Komnunupa TexHndeckus daiin, e no-
COYeH Mo-gony.

Reprezentantul nostru autorizat in UE, care este autorizat sa compileze fisierul tehnic, este urmatorul:

Atsuhiro YABU

LIVING STON

President



<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION
Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result
in burns or frostbite.
Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and ISO 13523(T1).

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas s&o tradugdes do idio-
ma original.

A CUIDADO

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagédo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou uUlceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medigao dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
e ISO 13523(T1).

<DEUTSCH>

Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original tber-
setzt.

A VORSICHT

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fur Belliftung geman
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiih-
rung kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fiihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-
cken zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Geréat an einer stabilen Struktur, um tUbermaRige Betriebsgerdusche
oder Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemafR der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), und ISO 13523(T1) ausgefiihrt.

<SVENSKA>

Engelska ar originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dversattningar av ori-
ginalet.

A FORSIKTIGHET

Koldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara rér kan leda till brannskador
eller koldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svéljs kan det leda till kvévning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att forhindra héga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utférts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO
13523(T1).

<FRANGAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de l'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate
en accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyaute-
rie nue peut entrainer des brdlures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
Le fait d'ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez 'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612,
JIS B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<TURKQE>
Asli ingilizce’dir. Diger dillerdeki striimler aslinin gevirisidir.

A DIKKAT
Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1’e gére havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan te-
mas etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.
Yanlighkla yutmamak icin pilleri higbir nedenle asla agziniza sokmayin.
Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.
Asiri galigma sesinin veya titresimin olusmamasi igin Uniteyi sert bir yapi tizerine kurun.
Ses olgtimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gére
yapilr.

<NEDERLANDS>

Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origi-
neel.

A VOORZICHTIG

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-
stemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

<PYCCKUIN>

3blkOM OpurMHana sBNSeTCa aHrnMUACKWn. Bepcun Ha apyrux ssbikax ABNSIOTCA
nepeBofoOM opuriHana.

A OCTOPOXHO

YTeuka xnafiareHTa MoXeT cTaTh NpuuuHON yayLubst. ObecneybTe BEHTUNSLMIO B cooTBETCTBUM ¢ EN378-1.
Ob6s3aTenbHO 06epHUTE TPYObI M30MNSLMOHHOW 0BMOTKOW. HenocpeacTBEHHbIN KOHTAKT C
Heu3onMpoBaHHbLIM TPYGOMNPOBOLOM MOXET NPUBECTU K 0XXOram Unvi 0GMOPOXKEHWMIO.
3anpeu4aerc;u KNacTb 3/1eMEeHTbI NUTaHUA B POT MO Kakum 6bl TO HU BbINO npuynHam BO
n3bexaHue criy4anHoro npornartbiBaHus.

[MonapaHve anemeHTa NMTaHUA B NULLEBAPUTENBHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUYMHOW yay-
Wbs u/nunm OTpaBfieHus.

YcTaHaBnuBanTe yCTPOWCTBO Ha XECTKYK CTPYKTYpy BO u3GexaHue Ype3MepHOro wyma
VN1 Ype3mepHoii BUGpaLmm Bo BpeMsi paboTbl.

M3mepeHue yma BbinonHsieTcst B cootBetcTBum ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1SO 13523(T1).

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion
determinada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tube-
ria puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibra-
ciones excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicion de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) y ISO 13523(T1).

<CESKY>
Originalem je angli¢tina. Ostatni jazykové verze jsou prekladem originalu.

A UPOZORNENI

Unik chladiva muze zpGsobit uduseni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN378-1.
Nezapomerite okolo potrubi umistit izolaci. Pfimy styk s holym potrubim muze zpusobit po-
paleniny nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie z zadného duvodu do Ust, abyste je nahodné nespolkli.

Spolknuti baterie mize zpusobit uduseni anebo otraveni.

Jednotku namontujte na tuhou konstrukci, abyste zabranili nadmérné provozni hluénosti
nebo vibracim.

Méfeni hlu¢nosti se provadi v souladu s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a
I1SO 13523(T1).

<ITALIANO>

Il testo originale & redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappre-
sentano traduzioni dell’originale.

A ATTENZIONE

<SLOVENCINA >
Pévodnym jazykom je angli¢tina. Ostatné jazykové verzie vznikli prekladom z
pbévodného jazyka.

A UPOZORNENIE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in
conformita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-
ture non schermate pud provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L'ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

Presakovanie chladiacej zmesi moéze spdsobit udusenie. Zabezpecte vetranie v sulade s
normou EN378-1.

Okolo potrubia omotajte izolaciu. Priamy kontakt s neizolovanym potrubim méze viest k
popéleninam alebo omrzlinam.

Zo ziadneho dévodu si nevkladajte batérie do Ust. Mohli by ste ich nahodne prehltnat.
Prehltnutie batérii mézZe vyvolat dusenie alebo otravu.

Jednotku umiestnite na pevnu konstrukciu, aby ste predisli nadmernému prevadzkovému
hluku alebo vibraciam.

Meranie hluku sa vykonava v stlade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151 (T1) a
ISO 13523 (T1).

<EAAHNIKA>
H yAwooa tou mpwTtoTtdTrou gival n ayyAikr). O1 ekddoelg dAAwV YAwoowv eival
HETAPPAOEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NPOZOXH

« H diappor| Tou YUKTIKOU evdéXeTal va TTpokaAéael ao@ugia. PpovTioTe yia Tov §aepIopd
oUPwva pe To EN378-1.

BePaiwbeite 611 TUAIGaTE pE HOVWTIKG UAIKG TN owArjvwon. H atreubeiag eTTagr pe tn yupvn
OWARVWON eVOEXETAI Va TIPOKAAEDEI EYKAUNATA 1) KQUOTTAYHHATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG PTTATOPIEG OTO OTOHA OAG YIA Kavéva AGyo WOTE VA ATTOQUYETE TNV
Katd AdBog KaTdToan Toug.

H katdtmoon pmmatapiwy evOEXETal va TIPOKAAETE! TIVIYUO Kai/r) dnAnTnpiaon.

EykaraotrioTe Tn Yovada o€ oTaBEPr KATAOKEUN WOTE VA OTTOPUYETE TOV €VTOVO HXO A€l-
Toupyiag rj Toug kpadaopoug.

H pétpnon BopUBou Tpaypartotroiibnke cuppwva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) ka1 ISO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v angles¢€ini. Drugi jezikovne razliCice so prevodi izvirnika.

A POZOR
Uhajanje sredstva za hlajenje lahko povzroci zadusitev. Poskrbite za prezracevanje v skla-
du z EN378-1.
Cevi ovijte v izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli ne vstavljajte baterij v usta, da s tem preprecite nenamerno zauZzitje.

Zauzitje baterije lahko povzroci dusenje in/ali zastrupitev.

Enoto namestite na trdno strukturo, da s tem preprecite prekomerni hrup in vibracije med
delovanjem.

Meritve hrupa so izvrSene v skladu z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO
13523(T1).




<MAGYAR>

Az eredeti szoveg angol nyelven irédott. A mas nyelven irt valtozatok az eredeti
sz6veg forditasai.

A hiitékdzeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon a szell6zésrél az EN378-1
szerint.

Feltétlenlil gondoskodjon a csdvek szigetelésérdl. A fedetlen csévek kdzvetlen megérintése
égési vagy fagyasi sérlilést okozhat.

Soha, semmilyen okbdl ne vegye a szajaba az elemeket, nehogy véletleniil lenyelje.

Az elem lenyelése fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

Az lizem kozben fellépd, tllzott mértéki zaj és rezgés elkeriilése érdekében az egységet
merev szerkezetre kell szerelni.

A zaj mérése a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) és ISO 13523(T1) szerint torténik.

<POLSKI>

Oryginat jest w jezyku angielskim. Pozostate wersje jezykowe stanowig
ttumaczenia oryginatu.

A PRZESTROGA

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowac¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamigtac o owinieciu instalacji rurowej materiatem izolacyjnym. Bezposredni kontakt
z nieostoniety instalacjg moze spowodowac oparzenia lub odmrozenia.

Nigdy pod zadnym pozorem nie wktadac¢ baterii do ust, mogtoby to spowodowaé przypad-
kowe potknigcie.

Potkniecie baterii moze spowodowaé udtawienie i/lub zatrucie.

Zamontowac jednostke na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi lub
wibracjom podczas pracy.

Pomiar hatasu zostat wykonany zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i
1SO 13523(T1).

<HRVATSKI>
Izvornik je na engleskom jeziku. Druge jezi¢ne verzije su prijevod izvornika.

A OPREZ

Istjecanje rashladnog sredstva moze izazvati guSenje. Osigurajte prozracivanje sukladno
normi EN378-1.

Obvezno omotajte izolaciju oko cijevi. Izravan dodir s golim cijevima moZe dovesti do
opeklina ili smrzotina.

Nikad i ni pod kojim uvjetima ne stavljajte baterije u usta kako ih ne biste slu¢ajno progutali.
Gutanje baterija moze izazvati gusenije i/ili trovanje.

Uredaj ugradite na ¢vrstu konstrukciju kako bi se sprijecio prejak zvuk ili vibracija pri radu.
Mjerenje buke obavlja se sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<BB/IFAPCKN>

OpurrHansbT e Ha aHrnuiicky esuk. BepcunTe Ha Apyru e3avum ca npeeoj oT
opuvruHana.

A BHUMAHUE

TeubT Ha xnaguneH areHT Moxe Aa NpuYuHK 3agywasaHe. OcurypeTe BeHTUNauus B
cvoTtBeTcTBME ¢ EN378-1.

He 3abpaesiite na o6BreTe TpbOUTE C M3onaumst. MpeknsT KOHTaKT C Hen3onupaHu Tpbou
MOXe Aa A0BEeAe A0 U3rapsiHvs Unu U3Mpb3BaHusl.

Hvkora He cnaraiiTe 6aTepum B yctaTa c1 No kakeaTo v Aa 61uno npuuunHa, 3a aa usberHerte
crnyyaiHo nornbLiaHe.

MornbluaHeTo Ha GaTepuy Moxe Aa NPUYMHK 3adaBsiHe W/UNM OTpaBsiHe.

WHcTanupalite Mofdyna Ha cTabunHa noanoxka, 3a Aa NpefoTBpaTuTe WU3MULLEH LWyM Unn
BUOpaLWV BCeACTBME eKcroaTaumsTa.

M3mepBaHusiTa Ha Wyma ce M3nbnHaBaT B cboTBeTcTBUE ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) n ISO 13523(T1).

<ROMANA>
Versiunea in limba engleza este originala. Versiunile din celelalte limbi sunt tradu-
ceri ale originalului.

Scurgerea agentului frigorific poate provoca sufocarea. Asigurati ventilatie in conformitate
cu standardul EN378-1.

Asigurati-va ca izolati tevile. Contactul direct cu tevile neizolate poate duce la arsuri sau
degeraturi.

Nu introduceti niciodata bateriile in gura pentru a evita ingerarea accidentala.

Ingerarea bateriilor poate provoca sufocarea si/sau otravirea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni sunetul sau vibratia excesive in tim-
pul functionarii.

Mésurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1ISO 5151(T1) si ISO 13523(T1).




This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

RG79D836H02 Printed in UNITED KINGDOM
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